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f EESTI \ 

RAHVUSRAAMATUKOGU 

Доаволено цензурою. — г. Юрьевъ, 4. авгуега 



СДОВДРЬ. 
Sõnastik. 

1. Мадеиыеій Иетя. 
Weike Peetrilene. 

Всталъ tõusis üles 
рано wara 
онъ умы.кя ta pesi ennast 
од лся pani ennast riidesse 
по.молн.кя Богу palus Jumalat 
позавтракалъ sõi hommikust 
лошёлъ läks, въ школу kooli 
въ школ koolis 
были ужё oliwad juba 
малъчики poisid 
д вочкн tüdrukud 
потбмъ ііришёлъ pärast tuli 
учйт ль kooliõpetaja 
одйнъ И:ІЪ учениковъ üks kooli­

poiste seast 
прочиталъ молйтву luges palwet 
зат мъ selle järele, д ти lapsed , 
начали читать hakkasiwad lugenia 
цисать kirjutama, 
считать rehkendama 
посл учёнія pärast õpetust 
опять jälle, вошли läksiwad 
ДОМОЙ koju. 

KTO kes, что mis 
сд лалъ tegi walmis, tegi. 

2. Въ школ . 
Koolis. 

Изъ шкблы koolist 
спросйла kii' 

его temalt, tcda 
вйд лъ nägi, сказалъ ütles 
сидйтъ istub, сидятъ istuwad 
на ка едр katheori, kantsli peäl 
na скам йкахъ pinkide peäl 
бколо lähedal, juures, ligi 
стойтъ seisab, on 
классная доска klassi tahwel 
пишутъ kirjutatakse 
м ломъ kriidiga 
на peal, peale: ж*- aga 
na аспидныхъ же доскахъ wei­
keste tahwlite peale aga 
грйфелями krihwlitega 
учитъ õpetab, учатся õpiwad. 

Откуда kust пришёлъ tuli 
o чёмъ millest, гд kus, 
« мъ millega. 

3, Приглашеніе въ школу. 
Nooli kutsumine. 

Собирайт сь koguge, walmistage 
endid, tulge forfu 

п т пкмгь kukeke 
проп лъ laulis, давно ammu 
цоскор е rutemini 
од вайтесь pauge ennast riidesse 
<-ліогу)іітгь waatab 
< •»')л нышко päikesekene 
in. окно aknasse, ahtast sisse 
челов къ inimene 
зв рь elajas (mets-elajas) 
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птаіпка linnukene 
вс kõik 
берутся за д ла hakkawad tööle 
ноша koorem, seljatäis 
тащится läheb pitkamisi, шаЬ 
букашка mardikas 
за м дкомъ meelese järele 
летйтъ lendab 
n'!''.iü mesilane 
рыбакй kalamehed 
ужъ juba 
тащутъ weawad, tõmbawad 
с ти wõrkusid, wõrgud 
на лугу aasa peäl 
Kofii wikat 
звенйтъ heliseb 
помолясь paludes, palwet ^ehcs 
за кііііг raamatu taha 
л нйться laiselda, laisklema 
не велйтъ ei käsi. 

4. Хорошій ученшеъ. 
bca koolipoiss. 

ІІриходитъ tuleb 
въ учйлище kooli 
всегда alati, ikka 
BO время õigel ajal 
ii*» разговарива тъ ei toitele 
съ товарищами seltsimeestega 
BO вромя урока tunni ajal 
слушаетъ kuulab 
внимательно tähelepanelikult 
объяснёнія seletused, (seletusi) 
приготовляетъ walmistab 
Есправно korralikult 
уроки õpctükid, tunuid 
дёржитъ peab, hoiab 
R-b порядк korras 
свой oma, enese 
учгбныя вёлщ kooli asjad 
и jn, не ei 

мараетъ määrib 
свойхъ книгъ oma raamatuid». 

Когда millal, какъ kuidaa 
ведётъ еебя peab ennast üles. 

.">. Д тсвія очки. 
Laste prillid. 

Говорйтъ räägib, отцу isale 
купй мн osta miuulc 
папаша isakene, очкй prillid 
тоже ka, я хочу mina tahan 
хорошо hea küll, куплю ostan 
теб sulle, только ainult 
купйлъ õstis, мальчйку poisile 
азбуку aabitsa. 

Сп рва esite 
азъ да буки A ja B 
а тамъ aga edasi, aga siis 
науки teadusev 
отв тилъ kostis, сьшу pojale. 

С рёжа Sergeikene 
казкдое утро ща hommiku 
ра:шгкиваетъ otsib 
свой вёщи oma asjlU 
чулокъ sukk, y 5 го temal 
на стул tooli peäl 
дру гой teine,по%ъстол<Ъ \, laua all 
сапогъ saabas 
подъ кроватью woodi all 
другого teist, н тъ ei ole 
n въ комнат tuasgi 
вбзится tuuseldab, möllab 
опаздываетъ jäeb hiljaks 
въ классъ klassi. 

(>. Всякои вещи свос п еи» 
Igal asjal oma toht. 



Лежатъ on maas 
почему mikspärast 

7. Грамотей. 
Kirjamöiftja. 

Письмецо kirjale (пнсьмо) 
отъ внука pojapoja käest 
нолучйлъ sai 

едбтъ Thcdot 
его tema 
далёко kaugel 
въ город linnas 
живётъ elab 
что-то midagi 
нужно tarwis, waja 
д ду wanaifale, знать teäda 
только ainult (aga) 
ие ум етъ ei mõista 
самъ ise 
іірочитать läbi lugeda 
вышёлъ läks wa lm 
nn крылёчко trepikese peäle 
с лъ istus maha 
еъ кетерп нь мъ kannatamatalt 
ждётъ ootab 
по дорог teed mööda 
вдоль села läbi küla 
ждётъ läheb 
кричйтъ hüiab 
Мишуха Mihklikene 
ва! säh! прочтй-ка loe läbi 
вотъ seda siin. 

8. Нашъ классъ. 
Meie klass. 

Пом щается on mahutatud 
въ болъгабй комнат suures toas 
въ этой selles, есть on 
полъ põrand, потолбкъ lagi 
четыре ст ны neli seina 
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выб ленъ walgeks tehtud 
выкрашенъ ära wärwitud 
жёлтою краскою kollase wärwiga 
обйтъ üle löödud [paberiga 
двёри uksed, обоями seinalöömisc 
въ бкііа läbi aknate, aknatest 
прохбдитъ tungib läbi 
св тъ walgus 
въ двёри ustest, läbi uste 
вхбдятъ käiwad sisse 
выхбдятъ käiwad wälja 
люди inimesed t [Peäl 
на перёдней ст н esimese seina 
классной комнаты klassi toa 
висйтъ ripub, портр тъ näopilt 
нашего meie, meite [Herra 
Государя Императора Keisi 
въ одномъ углу ühes nurgas 
п чка ahi въ другомъ teises 
шкафъ для учёбныхъ вещ й 
kapp kooli asjade tarwis 
въ трётьемъ kolmaudamas 
порр ди keskel, скам йки pingid 
для tarwis, jaoks; пёр дъ ees 
стулъ tool. 

Что mis, mida 
мі.і вйдимъ meie näeme 
ч мъ millega. 

9. Селья. 
Perekond. 

Я живу mina elan 
дома kodus, съ отцбмъ isaga ühes, 

съ матерыо emaga ühes, 
мать ema 

мой родйтели minu wanemad 
кром меня peale miim 
онй им ютъ n eil on, ещё weel 
д тёй lapsi 
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это )^с, \ксЬ 011 
братья wennad, сёстры öed 
моя родня minu sugulased 
вм ст üheskoos, seltsis, kokku 
составляютъ on, teewad wälja 
глава семёйства perekonna prn 
занимается toimetab, 
хозййствомъ majapidamisega 
оченъ wäga, насъ meid 
любятъ armastawad, ихъ neid 
даже ka, всегда alati, ikka 
OXOTHO heameelega 
йсполняемъ täidame j käskusid 
xx l, приказанія nende kasud, 

Вся семья на м ст , такъ и 
Д ШІІ ва м ст 011 perekond 
koos, siis ka süda rahul. 

«а м ст koha peäl, paiga pea! 
<!> к мъ kellega, kellega ühes 
и. инГчіп, elad, когб teda 
называешь nimetad 
своёю роднёю oma sugulasiks 
какъ kuidas. 

10. Д тская любовь. 
^apsc armastus. 

У одной ühel, бйло oli 
сына poega 
старшему было восемъ л тъ 

waneni oli kaheksa aastane 
вихъ nende seast 

младшему шесть noorem kuue 
онй nemad, весьма wäga, добры 

head, послушвы sõnakuulelikud 
потому sellepärast, ихъ neid 
любйла armastas 
однажды ükskord 
младшій noorem, сказалъ ülles 
нат ри emale 

• іло , armas 

в можешь ei wõi, м ня Nlind 
; такъ ойльно nõnda kangeste 

любйть armastada 
какъ kui, тебя sind 

, почему mispärast, это seda 
думаешь mõtled 
сынокъ pojuke, мой minu 
спросйла küsis, что et 
у тебя sinul, у менй minul 
только ainnlt, üksnes 

j отв тилъ wastas, kostis 

j Овонхъ еыновей oma poegi 

11. Пшца и іштье. 
Söök ja jook. 

Безъ пйщи ilma söögita 
умеръ бы sureks ära 
отъ голода nälja pärast, nälga 
отъ жажды janu pärast, janusse 
употребляютъ pruugiwad tar­

witawad въ ийщу toiduks 
мясо живбтныхъ elajate liha 
сало rafw, раетеніе taimesi 
пьётъ воду joob wett 
молоко piim 
квасъ kwass, kali, taar 
чай thee, кбфе kohwi slikum 
самая необходймая kõige tarwi-
хл иъ leib, здорбвое terwe 
чйстая вода puhas wesi 

да söör, söömine. 

Везъ чего ilma milleta 
да ja, jab. 

12. Мыліь. 
Hiir. 

\ мышка hiireke 
j ужъ juba 
i знаемъ teame 
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л&комиться maiustama 
но теб aga sinule 
вотъ что Waat mis 
скажемъ ütleme 
дожнвёшь elab, до б ды hädani 
доживёшьдоб ды sattub hädasse 
воруе.ш ь йтг<ШаЬ,л6вко osawasti 
въ тотъ уголъ senna nurka 
нс ходй ära mine 
мышеловка hiire l̂õks. 

13. Два рыбака. 
Kaks kalameest. 

Тянули tõmbasiwad, wedasiwad 
н водъ no om, noot 
когда fui, kunas 
етало тяжело läks raskeks 

Не хорошЪ ci ole hea 
слабо nõrgaste 
тянешь tõmbav 
заспорили hakkasiwad waidlema 
между соббю isekeskis 

.. kuni, споридв n^aidlesiwad 
рыба iala, вся kõik 
ушла läks ära. 

Ссбра до добра ne доводіггъ 
tüli hcad ei too 
нроизошло sündis, juhtus 
елучйлось sündis, juhtus 
въ TO время sel ajal. 

14. Два охотника. 
Kals kütti. 

ІІОШЛЙ läksiwad 
въ л съ metsa 
ловйть püida, püidma [karupoegi 
живыхъ медв жатъ elusaid 
подошёлъ läks ligi 
къ берлог karu koopa juurde 

скоро ruttu, fiircvtc 
закричалъ hüidis, kisendas 
оттуда sealt 

| товарищу scltfimchclc 
я аоймалъ met püidsin kinni, 
м дв дя karu [sain katte 
ведй го taluta, tou teda 
сюда siia 
да онъ не идётъ ta ci tule ju 

' такъ самъ идй siis tulc ise 
l въ томъ-то б да )cücš see häda 

не иуск&етъ ci lase. 

0 комъ kellest, туть siin 
прочитали lngesite, кудй kuhu 
гач&мъ mis tarwis 
въ чему millc juurde 
какой разговоръ niissngnne jutt 
произошёлъ tuli ette. 

15. Муха. 
МогЬсо. 

Выкъ härg 
съ плугомъ adraga 
на покой puhkusele 
тащйлся läks roidunult 
по трудахъ loacwatiägcmise, töö 

järele 
y н го tcmal, сид ла istus 
на рогахъ sarwede peäl 
муху-же kärbsegi 
дорбгой icd, tee pcal 
пОвстр чали juhtusiwad wastu 
откуда kust [niQ.es kokku 
отъ этоіі selle poolt 
вопросъ küsimus 
та see teme 
ппднявши носъ nina tõstes 
въ отв тъ wastuseks 
ей talle, temale 
пахали tundsime. 

http://niQ.es
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Прим ръ näitus 
пересказъ ümberjutustus 
возвращался tuli tagasi 
съ пащни kunni põllult 
навстр чу wastu 
лет ла lendas 
которая kes, хва< талась kiitles 
пёр дъ встр чной wastutulrjaees 
т мъ sellega, что et 
раббтала töötas 
съ быкомъ härjaga ühes. 

1(>. Хвастливая нчела. 
kiitleja mesilane. 

Челов къ inimene скажй ütle 
пожалуйстя ole nii hea 
есть ли kas on, такое niisugune 
живбтное elajas, loom 
которое kes 
оказывало бы näitaks üles 
добра headust 
ббльше enam, rohkem 
ч мъ kui, кон чно muidugi 
да кто же aga kes siis 
овца lammas 
наприм ръ näituseks 
ея шерстъ tema \viü 
міі mulle, мёдъ mesi 

іходйма hädaste waja 
пріятенъ hea lõbus 
кром тогб peäle selle 
отдаётъ annab свою oina 
безъ мал йшаго затрудненія 
ilma wähemagi raskuseta 
стараешься püiad 
ужалить меня uõelata mind 
когда прихожу kui tulen 
з i мёдомъ mcc järgi 
къ твоему улью sinu mesipuu 

juurde, улей mesipuu. 

1T. 'Жадная собака. 
Ahne koer. 

Б жала jooksis 
no мбстику sillakest mööda 
чер зъ ручгіі üle ojakese 
no mööda, ч р зъ üle, läbi 
ni, зубахъ hammaste wahel 
весла kandis 
кусочекъ tükikene 
себя ennast 
иодумала mõtles 
тогда siis 
залаяла hakkas haukuma 
брбсйлась kargas 
отнимать ära wõtma 
ни-нн ei — ega 
не нашла ei leidnud 
кусокъ tükk 
нотеряла kautas ära. 

Чужбго не желай wõerast asja 
ära himusta. 

сво гб не теряй oma ära kaota 
ч мъ millega 

кончилось asi lõppes. 

18. Жадность. 
Ahnus. 

Ребёнокъ lapsnkcnc 
плакалъ nuttis 

фыдъ waljuste 
что съ TGÜÖÜ mis sul wiga 
орохбжій teekäija 
не плачь, ära uuta 
вотъ теб säh sulle 
взялъ wõttis 
ионету rahatüki 
заплакалъ hakkas nutma 
снбва uueste 
o чёмъ же mille üle 



бсли-бы п oleksin mina, kui mina 
теиерь nüüd, praegu 
не потерялъ ei kaotanud 
дв копёйки kaks kopikut. 

Много желать palju soowida 
добра ае видать head näha ei saa 
•олучйвши kui oli saanud 
ва это selle peäle. 

19. Бурёнушка. 
Lehmakene (tõmn lehm). 

Ужъ ка*къ я-ль oh kuidas mina 
корбвушку lehmakest ' 
крапйвушки nõgefekest 
•ажну leikan (sirbiga) 
вушай söö [kutsub 
въ волюшку nii palju kui süda 

віь дб-сыта söö koht täi§ 
сытна поііла toidetawat, jooki, 

rammusat sulpi 
налью walan 
чтобъ была et oleks 
•ыта koht täis söönud 
слйвочекъ rõõska koort 
чтобы дала et annaks 
дала andis 

Очень wäqa 
травы rohtu 
притотовлю walmistan 
на сться до-сыта kõht tugewas­

te täis süia. 
дастъ annad, много palju. 

20. Воронъ и еорока. 
>taarcn ja harakas. 

Оёстрая kirju 
прыгала hüppas 
HO в ткамъ oksi mööda jmata 
дёрево pnn безпр станно alalõp-
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болтаяа lobises 
молчалъ waikis, oli wait 
чтожъ miks 
молчйшь wait oled 
дружбкъ sõbrakene 
йли ehk, не в ришъ ei usu 
разсказываю jutustan 
наконёцъ wiiniak ,̂ lõpeks 
плохо val̂ a t̂e 

.ку м ушка waderikene 
нав рно wististe, wist 
врётъ waletad. 

Иро свой д ла oina tegnde üle 
кричйтъ kisendab, karjad 
безъ умблку ilma waikinata 
въ томъ selles, в рно tõeste, wist 
мало тблку wähe kasu, adi. 

21. Дв чышки. 
Kals hiirekest. 

Моладая noor 
мышь hiir, старой wanale 
золъ tige скупъ ihne, kitsi 
хозяинъ peremees, аашъ meie 
завёлъ hakkas pidama 
котовъ kassist 
поставилъ paadis wälja 
везд igale poole 
мышелбвокъ hiire-lõkfust 
всячески igat wiisi 
стара тся püiab 
погубйть hukata, насъ meid 
мнбго-ли нужно kas palju waja 
сальная св чка raswa küinlakene 
кусбчекъ tükikene 
кброчка хл ба leiwa koorukene 
зёрнышка terakest,сыты kõdud niis 
правда твоя sul on õigus 
KjV,i;.i,"i[ igaühele 
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изъ Hüti, meie hulgast 
да насъ много aga meid on valju. 

22. Ичела и го.іубь. 

Mcsilanc ja tui. 

Л"ji;\.ii» kukkus (maha) въводу wette 
отала hakkas 
тонуть uppuuia 
это seda, оторвалъ kitkus, rebis 
листокъ lehekese, lehekene 
брбсилъ wiskas 
взобралась на ronis peäle 
спаслась peasis 
sa другбй день teisel päewal 
на д р в puit otfaš 
въ это врёмя sel ajal 
охотникъ kitti 
приц лился sihtis 
изъ ружья püssiga, püssist 
въ голубя tuikese pihta 
ужалила nõelas 
въ руку kaesse, kätt 
дрогнула liikus 
вйстр лъ pauk, laeng 
полет лъ ІІИИО lenba-õ mööda. 

Въ кого teile pihta, kelle vcak 
попалъ лн kas trehwas. 

23. Курочка. 
Wairnfenc. 

Ilo двору niööda one 
похаживаетъ uitad, käib ümber 
lii! цыплятокъ kauapoiakectte peäle 
поглядываетъ waatad 
КЛЮ, КЛЮ loks, loks 
ребнтки lapsukesed 
вы teie, б гйте jookske 
RO \int minu juurde 
еп шйте rutake, tõta 

вамъ teile, зёрнышекъ terakesi 
найду leian 
червячковъ ussikesi 
насгребу siblin wälja, kogun 
не ходите ärge minge да.: 

langele 
летйтъ lendab 
коршунъ tedre-kull, kull, kuri liud 
BijcoKo kõrge! \ вйдить näed 
упесётъ wiib ära 
какъ разъ j un nimelt, tõeste. 

K*y ри un kana 
смотритъ waatab 
призываетъ kutsub 
къ с б enese juurde 
даётъ annab, имъ neile 
вайдены leitud 
зёрнышкв terakesed 
червячковъ ussikesi 
при этомъ selle juures 
сов туетъ annad ішіш 
нс уходйть mitte ära minna 
чтобы ne унёсъ et mitte ära et 

wiiks. 

24. Ллса и ракъ. 
Vlcbane ja rotil) f. 

Давай съ тобой hakkame sinuga 
перегоняться wõitu jooksma 
чтожъ mis siis, hea tull jooksma 
Ni','li!an hakkasiwad 
какъ тблько niipea fui 
поб жала hakkas jooksma 
уц пйлся haVas tiimi 
за хвосп, sadast kinni 
до м ста pärale, kohani 
доб жала jpoksis pärale 
и»- оц пляется ei lase lahti 

ась pööras ennast ümber 
n, waatama 
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вернула хвостомъ keeras 
оц пйлся lasi ennast lahti 
давно ammu, жду ootan 

siin. 

2"t. Дв крысы. 
Kaks rotti. 

Нашдй leidsiwad 
яйцб muna 
под лйться ära jautada 
къ нимъ nende juurde 
воронм wares 
хочетъ tahab 
взять ära wõtta 
стали hakkasiwad 
думать mõtlema 
стащйть ära wedada, wedanm 
въ нору auku, urka 
нестй kandma, kanda 
не свхатигаь oi saa ümbert kinni 

wõtta 
катйть weeretada 
разбйть ложно wõib katki teha 
легла heiti* maha 
на спину seljali 
свхатйла kahmas kinni 
лалками käpakestega 
повелдй wedas edasi 
ва хвостъ sabapidi 
на санііхъ saani peal 
подъ полъ põranda alla. 

Догадка aimamine, arnsaannne 
лучше parem, цазума nwistuscst. 

'2i't ДобрыЙ яальчикъ. 
Hca poiss. 

Д душка wanaisa Jp 
арйлъ kinkis Jr 

vojapojale 

въ пекарніо pagari poodi 
::;) сайкой saia, kringli järele 
идётъ läheb, y забора aia ääre-? 
старйкъ wanamees 
съ сумой kotiga, kerjakotiga 

i не голоденъ ei ole näljane 
i не йадо ei ole tarwis 

отдамъ annan ära 
| »noil д ньги oma raha 
j задумалъ mõtles сд лалъ ачіі 

сунулъ pistis, въ рукв peusse 
• самъ ise, домой koju 

j Добро творйтъ head teeb 
: того seda, Богъ Jumal 

благосдовйтъ õnnistab. 

'27. Не все д.ія себя. 
Mitte tõik oma tarwis. 

Сажалъ istutas 
въ саду aias 
с мена фушъ п яблонь pirni 

ja õuna seemneid 
11; * т 11 > A«- и < > ilmaaegu, asjata 
трудишъся waewa näed, töötad 
ужё juba, очень старъ wäga wana 
знаетъ tead 
доживёшь ли kas elad 
до того вр мени seni ajani 
когда kunas, kui 
nn дерёвьяхъ puude peäl 
вырастаютъ kastvawad, saawad 

kaswama 
ПЛОДЫ PNlNailjad 

n> wanaisa 
я, такъ другіе kui mitte inina, 

siis teised 
будутъ saawad 
пользоваться tarwitama 

pruukima 
можетъ быть wõib olla 
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будешь сть saad sööma 
съ этихъ nende peält 
помянешь mäletad, tuletad meelde 
дббрымъ словомъ t)ea sõnaga. 

*2s. Осень HI, деревн . 
^üssisc ku lao. 

Солнце päikene 
спряталось peitis ennast äia 
за тучв pilwede taha 
в теръ tuul, сйльный kange 
холоднб külm 
лйстья puu-lehed 
сыпаются pudenewad 
въ кучи humtutesse 
намелб pühkis kokku 
р чка jõekene 
хбдитъ jookseb, (käib) 
такъ сердйто nõnda wihaselt 
л съ mets, жалобно haledaste 
niумnii, kohiseb, вёбо taewas 
тучами pilwedega 
закрыто kinmkaetud 
дбждикомъ wihmakefega 
грозйтъ ähwardab 
птйчки linnukesed 
прижнлип, tõmbasiwad endid 

kössu 
вт, пол wälja peal 
рйбки kalakesed 
н;і дно põhja, põhja peale 
вс мъ kõigil 
и въ вбл , ii въ вевбл priiuses 

ja ka wangis. 

29. Осень. 
Sügise. 

гябрь Mihkli kuu, september 
октябрь wiina kuu, oktober 
ноябрь talwe tnn, nowember 

осённіе sügisesed 
к сяцы kaud 
дни päewad, нбчи ööd 
станбвятся lähewad, jääwad, 
корбче lühemaks 
длинн е pikkemaks 
гр етъ soojendab 
часто sagedaste 
бываетъ on, покрыто kaetud 
вдётъ дбждикъ sajab wihmuke 
мёлкій peenike 
улетаютъ lendawad ära 
вътёплыя страны sooja luaadeese 
м хи kärbsed 
вас кбмыя putukad 
пропадаютъ kauwad ära 
желт ютъ kolletawad 
опадаютъ langewad maha 
н;і зёмлю maa peäle 
вянетъ närtsib, трава rohi 
jn, поляхъ põldudel, põldude 

peäl 
icp«u-1 i,;'iII** talupojad 
оканчиваютъ lõpetawad 
хл бъ wili, свбаятъ :veawad ära 
na гуина rehtedesse 
нолбтятъ petsaioad, pekse takse 
ц памв wartadega, kootidega 
вли '<!><> ehk jälle 
В а р О в б і О МаШИНОЮ AK». K I I Й.ІКОЮ 

auru masinaga 
зат мъ selle järele 
зёрна terad, iwad 
очищаютъ puhastatakse 
в ютъ tuulatakse 
отвбзятъ н;і м льницу weetakse 
weskile, срубаютъ raiutakse 
un огорбдахъ õue-aedade^ 
копаютъ kaswatakse 
бвощв aiawiljad, keeduwiljad 
собираютъ kogutakse, koguwad 
и.іодй puuwiliad 



\ не бойся ära karda 
j дитя laps, оойшься kardad 
j берй wõta, скблько palju 

можешь положйть wõid panna 
въ карманъ taskusse. 

31. Н тухъ н жеичужнов 
:*ерно. 

Kukk ja Pärli tera. 
Навозну кучу sõnniku huuikut 
разрывая laiale siblides 
нашблъ leidis 
куда онб kuhu ta kõlbab 
в щь asi, пустая tühine 
не глупо-лъ eks ole rumal 
высоко kõrgestc 
ц н й ъ kalliks arwatakse 
ii бы mina aga право tõeste 
гораздо ббл palju enam 
радъ rõõmus 
зерну ячмбвжому odra tera üle 
я столь хоть вйдно ei ole küll 

nii nägus 
сытно toidetaw. 

Ж мчужина pärli tera 
обрадовалея бы rõõmustaksin 
ennatt. 

яачинаютъ учёнье alustatakse 
õpetamist. 

Называются nimetatakse 
какіе missugused 
каковб missugune 
нёбо taewas, куда kuhu 
д ваются jääwad, kaduwad 
нас кбмыя putukad. 

30. Яблоки. 
Õunad. 

Павлуша Paawlikene 
зашёлъ läks sisse 
къ Сен Sene juurde 
иттй minna 
въ школу kooli 
въ комнат tuas 
яикогб нё было kedagi ci olnud 
на окн akna peal 
>стояло seisis 
корзйна kõrw 
вотъ uäe, waata 
нрекраеныя wäga ilusad 
хот лъ было взять tahtis pea 

Wõtta 
е сколысо mõne, mõned 
<еслп тутъ kui siin 
викто keegi 
вйддтъ näeb 

гаки siisgi 
ютавилъ jättis 
viini ära minema 
въ эту .минуту sel minutil 
старичбкъ wanakene 

рый kes 
всё kõik, врёмя aeg 
за пёчкою ahju taga 

шалъ kuulis 
слова sõnad 

j гался ehmatas ära 

32. ІІ тухъ н куры. 
KuN ja tänad. 

Kain, тбльво niipea kui 
| начнётъ hakkab 
, разсв тать walgeks minema 

кукуреку kukareku, кричйтъ 
kisendab 
дытъ куръ äratab tauu 

выходятъ tulewad wälja ' 
взъ вурятника kanade kongist 
ве i'"-Ti. wiib 
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нщугь otsiwad 
подбираютъ korjawad 
каждое зёрнышко iga terakest 
крошка raasukene 
попадётся ette juhtub 
жукъ sitikas, червякъ ussike 
раздробляетъ teeb peeneks 
кусочки tükikesed 
влюкъ, клюкъ nyks, nõks 
по гб зову tema kutse järele 
сб гаются jooksewad kokku 
ироглатываютъ neelawad alla 
вёчеромъ õhtul, пёредъ ees 
отправляются lähewad 
п> ии. п, temaga 
ва аокой puhkusele 
засыпаютъ uinuwad 
до утра hommikuni 

Заботится muretseb 
(.' курахъ kanade eest 
утромъ hommiku. 

33. Дворникъ Пахомъ. 
kojamees Pichvm. 

Пора õ r,i aeg oleks 
вывести wälja wedada 
иусоръ prügi 
со дрова one pealt, hoowist 
вабралось on kogunud 
вывозйть wälja wedada 
олатйть maksa 
за eest, деньги raha 
вырою яму kaewan augu 
побросаю wiskan sisse 
туда senna, весь kõik 

>ва pea 
К ДІІ же д нешъ kuhu siis paned 
вырытую wäljakaewarud 
нзъ ймы august, зёмлю mulla 
войдётъ läheb sisse, mahub. 

Похвалйлъ ШШЗ, .ni i мъ siis 
хозяйнъ peremees. 

l4. Три Есалача и одна 
баранка. 

Kolm sai ja \а iif* kringlilene. 
Мужйкъ mees 
захот лось tuli tahtmine 

сть süia, съ лъ sõi ära 
гм всё хот лось ta ikka tahtis 
иотбмъ siis, сталъ sai, сытъ täis 
ударилъ lõi себя ennast 
экой mäherdune, дуракъ tola 
что et, напрасно asjata 
стольцо niipalju 
мн бы вадо было mul oleks 

tarwis olnud 
rn;,'l;',,l;1 lllustuses 
въ посл дній 0азі» wiimane kord. 

Л~>. В льа и волкъ. 
Сгаю \й hunt. 

Прыгада hüppas 
съ в ткв на в тку otsates 

peält otsakese peäle 
упала kukkus malm 
прямо otsekohe 
соннаго unise 
вскочйлъ kargas üles, съ 

ära süia 
просйть pau ma 
аустй меня lase mind 
аущу lasen, скажй ütle 
отчегб mispärast, в селы rõõmsad 
всегда alati, скучно LM щах 

' ійісрху ülewel, nrr ikka, alali 
прыгаете hüppate 
прёжде enne, оттуда sealt 
а го aqa muidu, боюсь kai 
ушла läks ära, золъ tige, I 
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добры rjeab, никому kellegile 
зда fitrjci, paha 
разговоръ jutt, произошелъ oli. 

Л(>. Чи кь ii голубь. 
Pajulind ja tui. 

Захлбпнула lõi kinni 
злод йка западня kurjategija lõks 
б дняжка raaefefene 
въ ней tema^sres 
и рвался l> метался rabeles ja 

wiskles 
вался pitkas, trotsiv 
' i.urn i-.ii, kas pole häbi 

средь б ла дня silda päewa ajal 
іся sattusid kinni 

ae провелй бы ei oleks saanud petta 
nõitda 

ручакіім. olen julge, wastutan 
ю julgeste 

•AW » смбтрвлпь aga waata 
ался mässis ennast kinni 

;илокъ püide-paelasse, silmu-
sesse 

« д ло ja paras 
вперёдъ edespidi 

õfl б д не см йся wõera 
häda üle ära naera 

голубокъ tuikene, noor tui 
своя oma, на гряд tuleb katte 

itii naeris, петля silmus, 
püidepeala aas 
посрёдствомъ abiga 
лбвятъ püietakse. 

:»< Подугай. 
Paabugoi. 

Купца брилъ kaupmehe habet 
ajas цырюльникъ juukselõikaja 
JHibeinenjeijn 

по ймени uimega, uime järele 
дли этого selle tarwis 
ириходнлъ tali 
на квартйру korterisse 
въ н д лю nädalas 
уходилъ lats ära 
посл дній wii mau» 
прощай jumalaga 
мастеръ meister 
часто sagedaste 
повторялъ kordan 
котбраго держалъ teda pidas 
крбм кота peäle kassi 
никогб не ei kedagi 
Васька kiisu 
схватйлъ kahmas tuini 
брбсилея къ дверямъ kargas 

ukse poole 
отворяетъ teebj lahti 
вонъ wälja 
закричадъ tiseudac-
изб вс хъ силъ kõigest jõust 
сейчасъ tohe 
зам тнлъ märkas 
бтнялъ wõttis käest ära 
прощался jättis jumalaga. 

38. Лгать не l o r j . 
Waletada ma ei wõi. 

KTO-TO keegi 
топбрикъ kirwes 
нодарйлъ kinkis 
обрадовалсл rõõmustas 
рубйть raijurna, raijiibii 
что попадало mis ette juhtus 
и TO la see, чего mida 
не сл довало ei oleks tartoio 
разъ kord, въ садъ aeda 
срубйлъ raijiiv maha 
молодую яблоньку noore õuna-

pnnkese 
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рожками farwedega 
уелышатъ kuulewad 
мать cnta, отопрутъ teewad lahti 
еи temale, покормитъ toidab 
опять jälle, пастйсь karjamaale 
HI, тёмную ЕОЧЬ pimedal ööl 
подошёлъ tuli ligi 
зап лъ hakkas laulma 
отворйте tehke lahke 
к< ізляточки kitfetallekefed 
выслушали kuulasiwad wälja 
слышимъ kuuleme, поёшь laulab 
с рый hall 
такъ И un съ ч мъ nõnda ilma 

milletagi, tühjalt 
похвалйла kiitis ostwad» 
что послушались et sõna kuul­
un впустйди ei lasknud sisse 
о комъ kellest 

на другой день teisel päewal 
увйд лъ nägi 
срубленное maharaijutud 
дер вцо puukese, puukene 
разеердйлся wihastas 
KTO это сд лалъ kes seda tegi 
TOTO аакажу seda koristan 
строго waljuste, стоялъ seisis 
за заборомъ aia taga 
нокрасн лъ läks punaseks 
ракъ wahi, про себя iseeneses 
нризнаться üles tuunistama 
TO siis, будетъ saab olema, 
ложь wale 
робко arglikult, папаша papakene 
виноватъ süidlane 
жростй меня anna mulle andeks 
жризнайіе tunnistamine 
понравилось oli meele järele 
простйлъ erö andis talle anhetž 
подарйли kingiti, въ саду aias 
слышалъ kuulis. 

39. Козлятки и в о л к ъ . 

kitsetalled \й hunt. 
Жила была elas kord 
у аея temal, много раЦп 
мзбушку majakese 
каждый день iga päew 
уходйла käis ära 
за кормомъ toidu järele 
еама ise, уйдётъ lähed ära 
д ткамъ lastele 
велйтъ käsib 
пр пко-на-кр пко õige kõwaste 
заперёться ust kinni panda 
дн.'іи''іі uksi 
никому н ei kellegile 
отпйрать lahti teha 
воротится tuleb tagasi 
жостучйтъ koputab 

40. Мыінь и крыса. 

Hiir ja rott. 

( ос дка naabrikene 
•молва jutt, добрая hea 
вб жавши sisse jo okstes 
в дь говорятъ räägitakse ju 
цопасться sattuma, попалась 

satws 
въ когти küinte wahele 
левъ lõwi 
вот'і. пора вастала Waat aeg tuli 
отдохнуть puhtaina, puhata 
ii ті.мъ ka meile 
не радуйся ära rõõmuste 
моА св тъ mittu kallike 
въ отв тъ wastuseks 
ве над йся ära looda 
попустбму asjata, tühja 
коль, колв kui, у яихъ neil 
до іимгЛГі küiuteni 

[•''•ri, läheb 
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то в рно siis tõesti 
не быть живому ei jäe ciu*k-
сильн е tugewam 
сильн е когакн. kassist tugewamal 
зв рь elajas 
однажды ükskord 
узнала sai teaba 
объ этомъ sellest 
сообщйть teatama 
радостное rõõmulik 
изв стіе teatuš, sõnum 
не в рила ci uskunud 
чтобы иогъ et wõiks 
поб дйт/Ь lvõita 
не сов товала ci annud nõuu 
напрасно asjata, ilmaaegu 
радоваться rõõmustada 
въ глазахъ silmil 
самое /•іільное kõige tugewam 
въ св т ilma sees, maailmas 
ясивотное elajas, 

41. Сиоръ животных i». 
Majate waidlus. 

Борова lehm, лошадь hobu 
собака koer, мёждусобой isekeskis 
заспорили hakkasiwad waidlema 
кого teha, изъ шіхъ nendest 
болыпе любитъ enam armastab 
конёчно muidugi 
cõxy II борону atra ja äkket 
таскаю wean, взъ л су metsast 
вожу дрова wean puid 
н;\ мн minu peäl, minu selgas 
въ гбродъ linna, здитъ sõidab 
вропалъ бы saaks õtsa, kaoks 
«•« *P.«- !,.м ъ hoopis 
всю семью kõik peret 
иолокбмъ piimaga 
кормлю toidan 
ворчйтъ uriseb, nuriseb 

добро warandus 
стерегу hoian, хозяинъ peremees 
подслушалъ kuulas kõrwalt 
перестаньт jätke järele 
спбрить waidlema 
вс kõik, вы teie, изъ васъ teist 
нужны olele tarwis 
на своёмъ м ст omas kohas 
не хвалйсь ära kiitle 
люди inimesed 
похвалятъ saawad kiitma. 

42. Домашнія животныя» 
.Siobn < elajad. 

Iii, juurde, liiki 
принадлежатъ DU, lanqcwad 
овца lmnmas, коза kits 
свинья siga, также ka 
птйцы linnud, какъ-то nagu on 
куры kanad, гуси haned 
\ •[•!•;ii pardid, голуби kuid 
y noT ребл ;i к »тъ pruugitakse 

зда sõit, перевозка wedu 
тяжесть raskus, для tarwis 
полевая работа põllu tõõ 
изъ котораго millest 
приготовляютъ walmistatakfe 
творогъ kohupiim, сыръ juustu 
иасло wõi, мясо liha 
приноситъ пользу toob kasu 
своею шерстъю oma willaga 
идётъ läheb 
nn выд лку v̂!>»»!, I,kalcu>itc 

walmistamiseks 
II прочихъ ja muude 
щетйна harjased 
ii,-» приготовл ніе ІЦГГОІ, i. 

harjade walmistamiseks 
охраняетъ hoiab, kaitseb 
стадо karja, kari 
ловитъ мыпичі püiab hiira 
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ВЪ ІПІЩ toiduks 
кбжа nahk, на ббувъ jalakatteks 
вужды tarwitused 
доста вл ііютъ annawad 
•лиц;і mune, munad 
цёрья sülga, suled 
(дя чего miš tarwis, ч мъ millega 
ва что miš \аоЫ, mis tarwis. 

4:l. Bei» за работой. 

МШ on tööl. 

Не пойду ei lähe 
сегбдня täna 
лучше parem, ennem 
погуляю jaluta ii, гуляй jaluta 
р шйлъ wõttis nõuuks 
пошёлъ въ поле Kif-? wäljale 
скучно igaw 
лошадка hobukene 
ггойдёмъ со мною lähme inimiga 

ühes, поиграемъ mängime 
я должна ma pean 
пахать kündma 
пчёлка mesilinnukene 
жужжйтъ sumiseb 
д то sui, коротко ou lühikene 
собираю korjan, мёдъ mesi 
зовётъ kutsub, птйчка linnukene 
хоть ты sinagi, вёкогда pole aega 
кормйть д токъ lapsukesi toitma 
задумался jäi inõttcõfc 
скученъ д нь päew ou igaw 
N вёчера olnuni, колн kui 
нёчего ei midagi. 

44. Др кно li! работ . 

Üliel meelel tööle. 

Товарищи seltsimehed 
!!,»• красное ilus päikene 

шло tõusis üles 

подружн е ühemeelelisetnalt 
чтобы ne ужло et ära ei loudaks 
помолйтесь palwetasse valuge 
потрудйтесь nähke waewa 
л<* л нйтесь ärge laiselge 
станемъ трудйтьея hakkame 

waewa nägema, töötama, 
другъ-другу üks-teisele, teine-teist 
помогать aitama 
что-нибуть midagi 
знать teada, teadma 
погулять jalutada, jalutama 
пор звйться wallatust tegema 
заглянуть waadata 
буквы tähed 
въ русскомъ язык wene kt 
разд ляются jagatakse 
на глаеныя healega цііЬеЬ) 
согласныя umbhealega (tähed). 

I .") . l l l . l l U l U I I I П І І Ы . 

Lauljad linnud. 
Красивая ilns 
деревёнька külakene 
окружена ümberpiiratud 
садамн aedadega, aedadest 
въ которыхъ іиіИсс-
ii!,,!!> laulsiwad, атйчки limtul 
ші.ni гн зда puttusiwad pesi 
истребляли hukkasiwad ära 
врёдныхъ ч рвячковъ kahjuli­

kuid ussikesi 
мбшки kihnlased, mardikad stlssikesi 
[ІЛОДОВЫЯ .Ц*'{>»'- ІЯ.М wiljapuud 
весною kewadel, цв лй õttfefil 
раонространяли lautastwad lai 
воздухъ õhk 
прінтныЁ запахъ hea lõhn 

ю sügisel 
н oksad 

вис до rippus 



ГруШИ рІПіІО, (UH 
злые tiqedad, kurjad 
разорять ära lõhkuma, häwitama 
испуганный ehmatanud 
м* |H•< г;'іть järele jätma 
н ть laulma 
удет ли lendasiwad ära 
КОЛЙЧ С.ТВО arw, hulk 
возросло kaswas suuremaks 
объ дать paljaks sööma 
цв ткй õiekesed 
голый paljas, katmata 
зимою talwel 
остались jäiwad, безъ ilma 
вкусный maitsew 
выпишите kirjutage wälia 
прочйтанныи läbiloetud 
статья lugemise tükk 
гласныя täishealikud (tähed) 
волугласныя poolhealikud 
согласныя umbhealikud. 

4(>. В*олкъ н старуха. 
vunt ja wanaeit. 

Голодный näljane 
ь otsis 

добьіча mat 
на краі(> ääre;-, ligi 
уелыхалъ kuulis 
изба maja, urtfik 
плачетъ nutab, илакать nutma 
яо нёрогганешь ei jäta järele 
отдамъ annan, дальше edasi 
дожидаться ootama 
отдадутъ katte antakse 
ноч!, ÖÖ, ждётъ ootab 
пряговариваетъ kõneleb, healitseb 
ДЙТЯТКО lapsuke 

ii tarni tulla 
\n. tapame ära 

вйдно nagu nälja 

..: ühtewiisi, [eemale 
прочь ära отъ деревни tvda)t 
односложное ühesilbiline 

ложное kahesilbiline 
трёхсложноо kolmesilbiline. 

47. Ворона н лиснца. 

Wares ja rebane. 

Гд -то kusagil 
добыла iat, sai täite 
кусочекъ сыру tükikene juustu 
vc.ll,'l\;l.iil kuulis, tundis 
сырныи д\ X I. juustu lõhn 
захот ть tahtma 
выманить wälja meelitada 
го.і мушкн kallikene tuwikene 
очень хороша waim hea, ilus 
шёйка taelakeue, глазкн silmakesed 
иёрышки sulekesed, носикъ nokake 
мйлеяькій annas в рно wististe 
голосокъ healekene, тбже niisama 
спой laula, ов тикъ kallikene 
я стыдйсь ära häbene 
сестрйца õekene 
будешь y яасъ saad olema meil 
царйца kuninganna 
мастерйца meister, meisterinna 
r.iVIIыі( rumal 
каркнула kraaksus 
no вс горло kõigest kõrist 
выналъ ktlkkus, wälja, maha 
V яей temal, клювъ nokk [ära 
подхватйла kahmas katte, wõttis 
пр«мли'*т i. asi, всякііі igaüks 
одушевлённый hingeline, elulil 
неодушевлённый hingeta, eluta 
названіе nimi, ймя еуществй-

тельвое nimisõna, peasõna. 
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4s. Сиротка. 
Waeuclapsnlenc. 

Вечеръ õhtu 
сверкалв särasiwad 
зв зды taewa tähed 
дворъ hoow, õue 
морбзъ külm, v.: нца uulits 
трещалъ raksus, 110 mööda 
малютка lapsuke 
посин лъ siniseks läinud 
весь дрожалъ kõigest ti'ha st wä-
Ббже oh Jumal Urises 
ii прозябъ urn olen külmetanud 
хочу сть tahan süia 
кто-жъ согр етъ kes soendab 
вакбрмитъ toidab, söödab 
сирота waenelaps 
mia läks, старушка wanaeidekene 
дорбгоіі тои seda teed 
иріютйла wõttis aina juurde 
согр ла soendas, по сть süia 
положйла pani, спать magama 
въ постельку woodikesesse 
гедлб soe, промбявалъ lausus 
заперъ глазки pigistas filmakefed 
улыбнулся naeratas 
ааснулъ uinus magama 
спокойный сонъ! rahulikku und! 
питаетъ сйрых toidab waesid 

lapsi, ие забываетъ ei unusta 
однажды ükskord, f 
:Il Ul!il! talwine, б дный waene 

ГЙ.li.in.iii голодъ kange nälg 
м чи.гь piinas 

б дняжка waesekene 
молйть paluma 
(i пбмощи abi pärast 
слова sõnad, ийыо mööda 

ілилась halastas 
i.i ,. i> с б wõttis enda juurde 

i»1»',i'>,,ii erö pidas, hoidis teda 

родноп сынъ lihane omapoeg 
едйнственное числб ainstls 
мнбжеств нное числб paljus, 
поставьт pange seadke 
сл дующій järgmine 
ученвпа kooliskäija tütarlaps 
i,nГіі.і raamat, тетрадъ heft 
карандашъ pliiats, столъ laud 
доска tahwel 

\\). Волчьв ягоды. 
>>i:ndi-marjad. 

Вася Wassilikene 
кустикъ siõesakene 
нашёлъ leidis, красный punane 
ятода mari, вйшни kirsid 
съ лъ sõi ära, ягодка marjakene 
довбльно küllalt, вкусна maitsew 
н сколько mõned, mitu 
вдругъ korraga ^pahaks 
ему сд ладось тбшно ta siida läks 
сталъ hakkas, ва боль walu üle 
жаловаться kaebama 
въ жввот kõhus 
такъ какъ nõnda kui, sest et 
II<» блйзоств lähedal, врачь arst 
барскій дворъ herra maja, mõisa 
просйть paluma 
л карство arstirohi 
баринъ herra, самъ ise 
посмотр ть waatama 
больнбго haiget 
когдй узналъ kui teada sai 
въ л су metsas (õli 
д ревянное масло siuu-õli poom-
вел лъ käskis, пойть joota 
тёплое молокб soe-piim 
благодаря скброи пбмощи rutu­

lise abi tõttu 
избавился peasis 
отъ смертв surmast 



не всё TO шъ ära kõiki seda söö 
вйдишь näed 
муж скій родъ meeste sugu 
женскій родъ naeste fugn 
срёдній родъ asja sugu 
распред лйте jautage 
сл дующія järgmised 
по родамъ sugu liikidesse 
перо sulg, линёйка lineal 
врёмя aeg, домъ maja 
няня lapsehoidja, пбле põld, wäli 
сарай küün, kuur 
конь hobune, ruun 
лошадь hobune ймя nimi 
комната tuba, д нь päew 
ЁОЧЬ ÖÖ, соловбй ööpik 
вйшня kirs (puu mari). 

50. Лакомка. 
Maiasmokk. 

Таня Tanjake, разъ kord 
вся семья kõik perekond 
садйласьза чаіі istus theed jooma 
«-ii temale, вотъ геб säh sulle 
ключй wõtmed, сходй mine 
кладовая toidukammer, ait 
принесв too, лимонъ sitron 
б гомъ пустйлась läks zoostes 
прёжде ч мъ enne kui 
вздумала mõtles, tahtis 
полакомиться maiustada 
быстро ruttu, nobesti 
опустйла пал цъ pistis sõrme 
інакомый tuttaw, горшбкъ pott 

ікновёнцо harilikult 
сохранялся sai hoitud, hoiti 
иёдъ mesi, что-то midagi 
защемйло pigistas, näpistas 
повйсло jäi rippuma 
na вёмъ tenia külge, tenia õtsa 
<-i> крйкомъ karjatusega, kisaga 

брбсилась б жать pani jooksma 
д вочка tütarlapsnkene 
етоловая fööma-tuba [oli 
каково-же было mäherdune aga 
уднвлёніе imestamine 
вм сто asemel, ракъ toähi 
заси ялись hakkasiwad naerma 
заплакала hakkas nutma 
гд сладко kus on magus 
тамъ и падко seal ka libise» 

(wõid langeda, kukkuda) 
читаетъ loeb, полъ põrand 
выкрашенъ Wärwitud 
краска стёрта wärw on kulunud 
дали anti, no mööda, что- niis 
аохвалйлв kiideti, когб keda 
вым ли pühiti puhtaks 
прочйтана läbiloetud 
к мъ kellest, kelle poolt 
мышка i"pi>i;}ü i-1, hiireke närib 
аодъ all, говорйлв räägiti 
0 комъ kellest, о чёмъ millest 
падёжъ ntuiide, kääne. 

51. Гусь и журавль. 
Hani ja kurg. 

Плаваетъ ujub, no mööda 
озеро järw грбмко waljuste 
разговариваетъ kõneleb 
самъ съ соббю iseenesega 
удивйтельная imeline 
хожу-то käin ta 
вода wesi, летаю lendan 
воудухъ õhk, ИІ.ТІ. ei ole 
другбй такой teist niisugust 
разв можешь kas wõib 
рыба kala, ол нь põder 
орёлъ kotkas, лучше parem 
что-нибудь midagi 
знать однб ühte asja teada 

; плбхо pahaste 



докончите lõpetage ära 
упражнёвія harjutused 
подчеркнйте tõmmake kriipsud alla 
окоичпliin словъ sõnade lõpud 
слонъ clewaut, дворъ õue hoow. 

52. Зимняя картина. 
Talwine pilt. 

Кр<гтьяншп, talupoeg, talumees 
торжествуя wõidu rõõmus olles 
щ»ÕHnn regi 
обновляетъ uuendab, teeb uut 
путі, teeb, tee 
лоіпадка hobukene 
сн гъ почуя lund tundes 
влетётся рысью songib traawi 
какъ-нибудь waewast wiisi 
вотъ Waat', 
выб жалъ jooksis wälja 
србачку koerakest, посадйлъ pani 
въ санкн saanikese sisse, kelgu 
< i> нёю temaga ühes [peäle 
<>. горкй mäekefe pealt 
покатйлъ weeretab alla 
шалунъ wallatu poiss, уясъ juba 
ааморозилъ külmetas ära 
пальчикъ sõrmelene, sõrmekest 
ему и ббльно temal on ka walus 
см шно naeruwäärt 
грозйть ему ähwardab, kurjustab 
въ OKHÕ läbi akna [teda 
прнм ръ пер сказа ümberjutus­

tamise näitus 
наступаетъ tuleb, algab 
крестьяне talupojad, опять jälle 
яачинаютъ hakkawad 

здить sõitma, легко kergeste 
быстро nobedasti 
сн гъ hunt, очень wäga 

ло rõõmulik 
• hoopis, sugugi 

зам чаетъ paneb tabele 
холодъ külm, пока kuni 
нзм нйте muutke 
проеклоняйте mitutke, käänake 
no образду eeskuju järele 
куп цъ kaupmees 
отв тъ wastus, kostus 
козёлъ sikk, мостъ sild. 

53. Олень. 
Põder. 

Квастался kiitles, suurustas 
рогами sarwedega 
посмотр лъ waatas 
іпміі jalad, жаль kahju 
плохп pabad, тоныси peenikesed» 
вдругъ korraga 
выскочилъ kargas nial ja 
медв дь karu 
пустйлся скакать pani plagama, 

hüppama 
no чйстому аолю mööda lagedat 
далеко kangel j wälja 
вб жплъ jooksis (kuhugile sisse) 
запутался jäi kinni, mässis kinni 
38 сучья oksade taba 
ехинтіі.п, wõttis kinni 
жаловался kaebas 
он спасали nemad peastsiwad 
гордйлся oli uhke, uhkles 
пропадаю lähen kaduma 
:in> чi'i r«- õppige ära 
данный antud 
образёцъ eeskuju, näitus. 

04. Нростодушная 
старушка. 

^il;tsndamclinc wanamoor. 
халъ sõitis, дорога tee 

несла kandis, na гпин se 



гяжёлая нбша raske koorm 
попросйлъ palus, ei' teda 
с сть istuda,, istuma 
тел га wanker 
охбтно heameelega 
согласйлась oli nõuus 
про хали sõitsiwad mööda 
съ іюлверсты umbes pool wersta 
зам Ьтилъ märkas 
всё ещё ikka weel 
иа йлечахъ õlade peäl 
отчегб же mikspärast ometi 
ве поставила ei pannud 
!'.!, тел і v wankrisse 
баб] іпк.-і wanaemakene 
дорогбй faffis, ахъ oh 
довбдьно и тогб küllalton sellestki 
сижу istun, зач мъ-же mispärast 

siis 
обрем нять koormata, raskust 

teha, koormama 
ИІЖ.liiii,"i-IO kraamiga 
каменьКтш, нбготь kuis (inimesel). 

55. Жилжщебабушкв Іірины. 
Wnuacma Iriina eluase. 

Избушка talumajakene, «rtsxfnfene 
ва конц lõpul, õtsa peäl 
съ внукомъ pojapojaga 
иалол тній alaealine 
жила elas 
старенька õige wana 
Ваня Juku, малъ on weike 
оттого sellepärast 
вйдимо pealt nähes 
>,,, !,i >,,!. амбары tüiuld, aidad 
I)ii r;i rehe-tuba, гумнб rehealune 
въ старину wanal ajal 
полнымъ аолнб kuhjaga täis 
пусто tühi, аоглядйшь juhtud 

waatama, waatad 
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зёрйыпгеа terakest 
ае сыщетъ ei leia 
зарбсъ kaswas kinni 
травою rohuga 
широкій lai, ворбта wärawad 
качнулись wananesiwad 
рухнулся langes nia lia 
заббръ aed, живётъ elab 
upu жйзни eluajal 
въдостатк и довбльств külluses 
теперь же nüüd aga 
б дны оп waesed 
Еш-ни ei—ega [oamrne 
хозяйство perepidamine, majapi-
царь tsaar, keiser 
ор хъ pahal, шарень poiss 
топбръ kirwes, корбль kuningas. 

56. Ор хъ. 
Pähkel. 

Волбдя weike Wladimir 
Пётя Peeirikene 
аашлн leidsiwad 
заспбрили hakkasiwad waidlema 
между соббю isekeskis 
онъ моіі ta uu minu 
потому '11'" sen et 
пЛрвиіі esimene, увйд лъ nägin 
кричалъ kisendas 
абднялъ wõtsin üles 
споръ waidlus 
услышалъ kuulis 
взрбслый täiskaswanud 
парень poiss 
ne ссбрьтесь ärge riielge 
аомирю lepitan ära 
сталъ между seisis wahele 
раскусйлъ hammustas ära 
иоловйна pool 
ркорлт па koor, аринадлежйтъ 



тому ott sellepiiralt 
зерно tuum, tera 
за TO selle eest 
при juures, положйлъ paui 
въ ротъ suhu 
удалйдся läks minema 
казначёй kassahoidja. 

57. Честяость. 

A uusus. 

Д,ва kaks, o чёмъ TO millegi ülc 
аобйлись объ закладъ wcda-

fittmb kihla 
екоро pea, warsi 
умеръ suri ära 
приходитъ tuleb 
кгі, го вдов tema lese juurde 
мужъ mees, сто sada 
проигралъ kautas 
вапл&тишь .Mi ii.i kas sa maksad 
жена naene [ara 
не говоря ни слова ei sõuakestgi 

rääkides [kallale 
нол зла in. сундукъ läte kasti 
достаха wõttis sealt 
посл днее сбереженіе wiimase 

korjanduse, tagawara 
отдавая andes, вто-нибуть keegi 
вспоминать meele tuletama 
мо го мужа minu meest 
дурнымъ словомъ paha sõnaga 
проигрышь lautus 
по.і чй säh, wõta wastu 
отдать ära auda нёж ли kui 
іужое взять wõerast wõtta 
сарай kuur, küün 
чай thee, край äär, maa 

ічай pruuk. 

58. Володинъ подарокъ. 
Wolodja kingitus. 

Нездорова "mitte terwe, haige 
выходйть in' могла wäljas käia 

ei wõinud 
призвать kutsuma, kutsuda 
шестил тній kuue aastane 
сегодня täita 
имонйнница nimepäewaline 
поздравлять, поздравш ь terwi-
ч мъ- нибудь millegagi [taina 
обрадоватъ rõõmustama (teist) 
возьмй wõta, корзйнка korwikene 
отяесй wii, яоложилъ paui 
въ карманъ tasku [nimepäewals 
со днёмъ ангеля nirnepäewaga, 
входйть sisse astuma 
OTT маменькй mammakese käest 
робко arglikult 
вынуть wäljawõtma 
проговорйлъ rääkis, тйхо tasa 
не дорогь ei ole kallis, 
дорога ou kallis 
любовъ armastus 
п тухъ kukk 
лёбедь luik 
вткафъ katzp, иедв дь karu. 

59. Д б дь, щука н ракъ. 
^uik, 1)йіщ ja wäljl. 

Когда kui, согл&сь üksmeel 
въ товарищахъ seltsimeeste seas 
д ло töö, asi, ii<> ладъ не іюй-

дётъ korda ei lähe 
выйдетъ tuleb wälja 
nii, негб temast, мука piin 
везтя wedama 
i-i, поклаж й koormaga, kraamiga 
возъ koorem 
взялйсь wõtsiwad oma hoolel 



трбе kolmekesi, въ яегб temasse 
впряглйсь rakendasiwad endid ette 
ііз ь кбжи д зутъ вонъ tõmba­

wad kõigest hingest 
всё ikagi, omctitii 
ходъ käik, liikiunine 
казалось näitas 
рвётся въ облака püiab kangeste 

pilwede poole 
пятится назадъ tuigerdab tagasi 
тянетъ въ воду tõinbab wette 
виновать süidlane, правъ suita, 
судйть kohut mõistma [õige 
нйн nüidgi, praegu, täna 
потапщди tassisiload [poole 
въ разныя сторошл mitmesse külge, 
не тронулся съ м ста ei liiku­

nud paigast 
ст на sein висйтъ ripub 
зёрка.то peegel 
y juures, к'і. juurde 
подошёлъ läks ligi 
разбить katki tegeuia (niida) 
предъ ees. 

60. ІІграющія собаки. 
Mängijad koerad. 

Міітя weike Dimitri 
смотр ть waatama 
гр ться soeudama 
na сблнышк päikese paistel 
дворбвыіі пёсъ hoowi koer 
подб жала jooksis juurde 
моська mopfike 
кидаться kinni hakkama 
лаить haukuma 

гать kinni hakkama 
вубами hammastega [täpad 
огромныя лалы määratu suured 
мбрда uägu (elajal) 
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| погоди-ка oota aga [(snlle)j 
j вотъ онъ задаотъ küll ta näitad 
\ проучнтъ õpetab 
! не пореставала ei jätnud järele 
| CIIOKÖÜHO rahulikult 

молчалъ waikis, oli wait 
j добр е pareni 

начнутъ hakkawad 
непрем нно wististe 
обйдиіпь teed liiga, — meelepaha 
стыдно häbi 
слабый nõrk, сйла jonud 
ве ораво ei ole õigus,—seadus 
ребрб külje luu, kiilje tont 
гн здб pesa. 

61. Не все TO золото, что 
блеститъ. 

Koik ei ole tuld, mis hiilgab. 
Наканун Рождества Христбва 

Jõulu laupäewal 
вокругъ ёлки jõulupuu ümber 
И8украшенъ on ilustatud 
мно кество palju [lad 
зажж вжыя св чи põlewad küin-
разлйчныя mitmesugused 
вещйцы asjakesed 
Лёночка Leenakene 
ббл е всего kõige enam 
іюнравились meeldisiwad 
золотьш ор хи kuldsed pähklid 
украшаютъ ilustaw^d 
деревцо puukene 
иускай виеятъ las' rippuwad 
начала плакать hakkas nntma 
тёмный must, pime 
в^рве wististe 
нку«сн е maitfewam, -wamad 
ядро tuum, kuu! 
исполнить ж лалі täitma soowi 
обрадоваться rõemu>õtama (ennast) 



26 

съ нетерп ні мъ fnmmtaniatalt 
расколачяваетъ katki taguma 
какова mäherdune 
досада pahameel, tusk 
иусти tühjad 
ков шаны ülesriputatud 
ддя tarwis, украшбніе ilustus 
грамотёй kirjamsistja, д ло asi 
стадо kari, конь hobune, 

62. Лисица и виноградъ. 
Rebane ja Viinamarjad. 

Голодный näljane 
ку ма-д иса reinuwader 
зал зть ronima, sisse гошиш 
вйсты рд лись kobarad puneta-
кумушка waderikenc [)іх аЪ 
глаза и зубы разгор лись suu 

jooksis wett, tuli kange himu 
сочный mahlarikas 
яхонты kallid kiwid 
горятъ põlewad, särawad 
лишь ainult, б да häda 
высоко kõrgel 
откбль п какъ kust küljest ja kuda 
ие зайдётъ ei lähe ligi jwiisi 
хоть eht, küll, око silm 
зубъ неймфтъ kätte ei saa, ham-

mäs ei hakka peäle [tatsuks 
иробйвшись по-ііусту tühjalt 
<i> досадою pahameelega, nukralt, 

tusatelt 
IIy что-жъ noh, mis sest siis 

wiga on 
«а взглядъ-то peält näha 
зёленъ roheline, toores 
ягодка marjakene 
зр лый küpse, walminud 
тотчасъ kohe 
оскомину яабьёшь teed hambad 
забрадась läks, ronis j hellaks 

красн TI, punetama [nun 
сйльно хот лосъ oli kange tal)t= 
на сться tubliste süia 
слйшкомъ liig, wäga 
не старалась ei püidnud 
достать kätte saama, -saada 
уходй äraminnes 
ут шилась trööstis ennast 
будто-бы nagn oleks 
еовс мъ hoopis, sngugi 
не годится ei kõlba 
драгоц нныи к4м нъ kallis-kiwi. 

63. Члены челов ческаго 
т ла. 

Inimese ihu liikmed. 
Члёны liikmed 
воссорились hakkasiwad tülitsema 
ве захот лв ei tahtnud 
служйть teenima, -nida 
ротъ suu, стану hakkan 
Еормйть toitma 
что за сторожа mis wahid 
отказалис* ütlesiwad lahti 
отъ службы teenistusest 
вйшла tnli wälja 
ослаб вать nõrgaks jääma 
сохнуть kuiwama 
гіонять arusaama 
в сл ду тъ ei ole sünnis, ei pea 
ссориться tülitsema 
помогать aitama 
поэтому sellepärast 
принялйсь hakkasiwad, wõtsiwad 

katte «unna nncsti t̂ugewaks 
окр пли t kõwcnesiwad, saiwad 
поздоров ли saiwad terweks 
миръ rahu, ладъ üksmeel, ühisus 
к.індъ warandus 
докожчит lõpetage 



море meri, зданіе hoone 
стекло klaas, ведро ämber 
письмо kiri, им ніе mõisa 
растёніе taim. 

(>+. Вош лекъ. 
Nayalott. 

Коля weike Nikolai 
маленъкій weikene 
сынъ poea,, Кузнёцъ sepp 
подъ all, .чолйлея palwetas 
знатный tähtjas, suurtsugu 
господйнъ herra 
охбтничье пла/гье küti riie 
въ TO время sel ajal 
охбтился pidas kahu 
отчегб mispärast 
дйтятко lapsugeue 
ахъ ni), больнз on haige 
послалъ saatis, läkitas 
за л карствомъ arstirohu järele 
потерять ära kautama 
дорогою tee peäl 
съ деньтами rahaga 
вынуть wälja wõrma 
карманъ tasku 
шёлковый südist, siidine 
съ н сколькими mõne, mitme 
монёты rahatülid 
золотая монёта tuld raha 
мбжетъ быть wõib olla 
o в тъ oi) ei 
отв чать wastama, kostma 
красйвый ilus, въ нёмъ temas 
также tn, такой niisugune 
такъ вотъ это siis waata see 
в роятно wist 

I. твой saab sinu olema 
іалъ uäims 
HIIU ii nahkne, nahast 

онъ see ta on 

вскричалъ hüidis 
радость rõõm 
33 TO selle eest 
чёстный auus, auuwäärt 
усёрдно hoolsuste 
дарю kingiti 
котбрыя mis 
находятся on, в теръ tuul 
жердь ritw, ручёи* oja [tns. 
63SM järw ваводненіе weeupu-

()5. Заяцъ на ловл . 
^cinc^ piiigil. 

Собравшися г рьбой kokkukogu-
des hulgana 

зв ри elajad, metselajad 
изловйлн pnidsime kinni 
чйстое пбл lage wäli 
улюжйть maha panema 
д ляіъ jautawad 
межъ собоіі isekeskis 

; KTO что себ mis keski eenesele 
достанетъ \aab 
33 VIIIKI) медв жье тннетъ karu 

kõrwa rebid 
т тъ же siin samas 
03,! uhuo! pea kinni! 
косбй kõwersilm, kõõrsiim 

j крнчать kisendatakse, hüitakse 
аожаловалъ отколь kust sa tuliö 

I никто keegi 
I вотъ братцы! näe, kus mul 

wennad! küll on aga mehed! 
дз йзъ л су-то кто-жъ? aga kes 

teda siis ameti uietlaft (wälja 
ajas)? 

uri'- пугалъ aina harjutasin 
; in» вамъ поставилъ въ о 

ajasin teie juurde wälja peäle 
!,«'"< ii Liu др) жбкъ südame sõber, 

kallis sõber 
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хвастовство hooplemine, kiitlemine 
хоть слйшкомъ ehk küll wäga, -liig 
•вно awalik, awalikult 
показалось забавно näitas näl- j 

jätas olewat 
данъ autud sai 
клочёкъ ушка tükikene kõrwatest 
толпою hulgana 
подходйть juurde tulewa 
трёбуетъ uõuab, часть jagu 
добыча saak 
прогнать äia ajada, ära ajawa 
такъ какъ его sest et teda 
охота jaht, jahipidamiue 
хв&стадся kiitles, suurustas 
доставилъ audis katte 
разсм шйло ajas naerma 
данный antud Karjas on 
пасётся na лугу nurme peäl 
ворова lehm, молоко piim piima 
полyчаютъ saadakse 
с но hein, heinad; дали midsiwad 
кр стьянка talu naesterahwas 
дойтъ lüpsma 
т лёнокъ wäsitas 
ваходится on, seisab; ири juures 
толпбй hulgana. 

60. Лгунъ. 
Walelik. 

Пасъ hoidiv karja 
стадо karja, kari 
подл kõrwal 
недалеко mitte kaugel 
отъ д рёвни külast 
вдругъ korraga 

[алось tuli mõte pähä 
напугать ehmatada, -taina 
ііужнкй talumehed 

ались jooksiwad kokw 
iia malakas, tubinas 

ем ётся naerab 
гіоказались ilmusiwad, näitasiwad 

endid 
ва этотъ разъ sel korral 
na помощь appi 
пер душйли kägî tasiwad ära 
бвцы läindad, горько kibedasti 
с лъ istus inaha 
заплакалъ hakkas nutma 
вчера eile, солгалъ waletas 
тому не пов рятъ seda ei usuta 
завтра hoinme 
доска tahioel, scielmid 
скамёйка nink, коза kits 
гора niägi, голова pea. 

67. KOHV горе, кому см хъ» > 
Ühel nutt, teisel naer 

Горе häda, mure 
пріятель sõber 
уголёкъ jõekene, süsi 
пузырёкъ põiekene 
соломинка õlekõrreteue 
iiLin въ вм ст läksiwad iihes 
въ дальнііі путь kaugele teele 
дорожка teekette 
лошадйный сл дъ hobuse jälg 
отъ коиытъ kapjadest 
переправлятьіи чёрезъ иор 

merest iile minna 
позвбль lnba, 
цереплыть üle ujuma 
цусть las' цоп рёкъ põigiti 
ляжетъ heidab maha 
нерейдёмъ läheme iile 
по ней teda mõõda 
мостшиь sillateiie 
вперёдъ edasi, дошё.тъ läks 
до половйны pooleni 

i:, ваз&дъ оглянуться 
tahtis tagasi waadata 



остановяться seisnia jääma 
зажглась hakkas põlema 
сгор ла põles ära 
утонуть ära upuma 
вачалъ hakkas, ск яться naerma 
юхотать naerma: ah-ah-ah 
допвуть lahti minema 
няня lapsehoidja 

f> Зимою. 

Talwel. 

Вотъ ii зима talw ongi käes [mao 
трещатъ морозы raksuwad kül-
сн жокъ вскрится lumekene 
товаръ kaup, kraani [sätendab 
о б т ъ woor 
Русь, Россія Wenemaa 
вдоль pitkuti, поперёкъ põigiti 
ползётъ полозъ lohiseb jalas 

(reel, saanil) 
< • Fx j > 11 n й i' i > ragiseb kiuksub 
дуббвый tammine, tammest 
р ка jõgi, ли kas 
степь rohnlaan 
н тъ н жды iikstapnhas 
везд igal pool 
продожатся сл ды saawad jäljed 

tehtud 
н v.!,ii чбкъ talumehike 
волосъ б л етъ juuksed lähewad 

walgeks 
ве<•»',n, rõemus, вдбтъ läheb 
кряхтатъ ähib, pnhnb 
ка.;іі\ ВОПЙТЪ korjab raha 
ва холод tülina käes 
буря tonn, з мля maa 
графйня krahwi taa"}a 
басня mõistulugu 
яблоня õunapuu 
кни ni nn wiirsti-kaasa 
н д ля nabal. 

26 

(>i). Спорный д л ё ж ъ . 

Waidlusline jagamine. 

Умру suren' 
разд лйте jagage 
пополамъ pooleks 
сыновья pojad, стали hakkasiwad 
изъ-:!;і д лежа jagamise pärast 
спорить wcndlema 
ссориться tülitsema 
д ло дошло до того asi läks nii 
гудигг.ся kohut käima [kaugele 
сос дъ naaber 
вел лъ д лйться käskis jaatada 
колв fui, азъ-за pärast 
отцовское добрб isa warandus 
порвйтг kiskuge lõhki 
платье riie, вс влать kõik riided 
порубйть raijnrna, läbi raijurna 
NÄ псловйну pooleks 
цосуда riistad-nõnd 
<-кптина elajaloomad, lojused 
разр жьте lõigake 
братья wennad 
выслушали сос да kuulasiwad 

naabri jutu (ära) 
понялв saiwad arn 
васм шка pilkamine 
образумилигь saiwad targemaks 
покончилн lõpetasiwad ära 
иярно rahulikult 
вравильно õigeste 

70. Зима. 

Talw. 

Зимніе м сяцы talwised fnnd 
солнышко восхбдитъ päikene 

tõuseb üles 
поздно hilja, рано wara 

•и'»ди i"i, läheb looja 
да n ja ka, м&ло wähe 
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тепла даётъ soojust annab 
дни короткй päewad on lühikesed 
вочи ;i,.iйHIILI ööd on pikad 
ік>[.-|«ып; ' г«н saab wetud 
арудъі tiigid, р ки jõed 
озёра järwed, льдбмъ jääga 
лёдъ jää, бываетъ on 
ГОЛСТЪ paks 

ходйть, здить käia, sõita 
кусты põesad, 
безъ лйстьевъ ilma lehtedeta 
стоятъ seisawad 
одн ainuld, üksinda 
сосньі männad, лв kuused 
сохраняютъ hoiawad alles 
зелёныя йглы rohelised okkad 
ворона каркаетъ wares kraaksub 
воробёй чирйкаетъ wardlane 

sirtsud 
од ваются тепл е panewad endid 

soojemmi riidesse [aknateäfe 
гнтаи.і/ік»TL въ окна panewad 
двойной kahekordne, рама raam 
топйть иечь ahju kütma 
чтббы согр ть ct soendada 
жилйща elumajad stooma 
за дровами puude järele puid 
для продажв müigi tarwis 
нли же ehk jälle 
оромышляютъ извозомъ teeni­

wad (raha) moorides, käiwad 
woorist wedamas 

охотникв kütid, mhimehed 
охотятся peawad jahti 
дйкіи зв рь metselajas 
катаются jooksewad, sõidawad 
lasewad liugu [tritfuo 
санкв kelk, конькй jää-rauad, 
въ сн жкі Inme-pallidcga wiska 

niist, loopimist 
mätsiwad kokku 

бабъ wanu uaisa, wanaeitesid, 
lumetädisid 

берегв носъ въ морозъ hoia nina 
külma ajal 

гаубка не шутка kasukakene ei 
ole nalja pärast (nalja asi) 

\ тетрадь ehwti, кость kont, luu. 

? l. Зижняя дорога. 
Talwine tee. 

Сквозь läbi 
волыпнті.пі laeuetaw 
туманъ udu 
пробиваться läbi tungima 
луна tint sgendigud 
цечальныя поляны kurwad la-
лить (лью льёшь) walama 
св тъ walgus, скучная igaw 
борзая троика wahwa troika 

(kolmehobuse sõit) 
!.«,,,н>к<)лі,'ііікь kellukene 
однозвучный ühetooniline 
утомйтельно wäsitawalt 
гремйтъ tiliseb, heliseb 
что-то midagi 
слышится kuuldub 
родное tuttaw, kodune 
долгія п сни pikad laulud 
ямщйкъ postipoiss, TO kord 
разъгулье priiskamine, ula-elu 
удалбй wahwa, 

ірдёчный südanielik 
тоска igawus, kurbtus, 
ни-ни ei—ega, огонь tuli 
хата urtsik, maja 

І ШЬ tühi koht, 
i на встр чу wastu 

вёрсты полооаты kirjud (jooni-
lised) werstapostid 

' іюнадаютея sattuwad, juhtuwad 
! б р&.іи. kask, ііуля kuul 
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дверь üts, т нь mari 
кисть kobal, käelaba 
уляца uulits, tänaw 
ичела mesilane. 

72. Доброе дитя. 
frca laps. 

Суровый kare, kange 
гдубоко sügawalt, 
оокрыть katma, гуина reietuad 
сараи kuurid, küünid 
завалено täisaetud lumega 
тяжко ii рйшлбсь воробу III Kif M I. 

raske elu mli wärw utes tele 
(warblastel) 

б дняжка waesekeue 
найтй leiba, leidma 
ни зёрнышка mitte terakest 
голодъ uälg, жалобно kaeblikult 
бколо lähedal, ümber 
жалко kahju, Маша Marikene 
д вочка tütarlapsukcue 
зажйточный jõukas 
родйтоли wanemad (isa, ema) 
насобирать foffii koguma 
х.гг.мнтля крбгаки leiwa raasukesed 
прим шала къ нимъ segas 

neudc hulka, немного natukene 
вынести wälja wiima 
сыпатъ riputama, puistama 
мёрзнуть külmetama 
проетудйться üle liialt külmetama 
голодный näljane 
накормйть toita, toitma 
такая пропасть niisugune hulk 
каждый igaüks 
ложал ть kahetsema, halatscma 
трудный raske, ränk 
нмя nimi 

73 Солнце норозъ н в торъ. 
Päike, külm ja tuul. 

Му;т,нчі;къ takumeheke 
попались на встр чу sattusiwad 

wasw, ^uhtusiwad wastu 
nilema 

покланйться въ пбясъ süga­
waste kummardama, -teretama 

кланяться teretama, terwitama 
чтобы не п клб et ei korwetaks 
не спбрьте ärge waiclge 
иеребйлъ обонхъ ütles mõle­

mate jutu wahele 
по[> шнли tegiwad otsuseks, wõt­

siwad nõuuks 
наконёпъ wiimaks 
догнать katte saama (taga ajades) 
бцросйть küsida, küsima 
v него tema käest 
в дь ju, eks 
іюстой-же seisa oota aga (ara 
ракъ waht, я нсп ку ma küpsetan 
возражать wasw kostma, ütlema 
начну hakkan 
в ять puhuma, tuulama 
охлаждать jahutama 
я-жъ заморожу mina ometegi 

külmetan ta ära 
старйнушка wanatndi, wanalene 
;;ам ча тъ tähendab, ütled 
иерестать järele jätma 
дуті. puhuma 
ц ль terwe, вевредймъ kahjuta 
упражн ніе harjutus 
с мя seeme. 

74. Соловей н чижъ. 
tbpit ja pajulind. 

ІІодъ окномъ akua all 
вяс ть rippuma, rippuda 



32 

лишь только niipea tui 
бывало juhtus, запоёть lm1 (ma 

hakkab 
проходу не даётъ mahti ci anna 

läbi minna ei lase [feft 
аоказать птйчку näitama linnu-
приступаетъ tungib ligi, tükib 
этакъ nii, nõnda 
снять maha wõtma 
мальчйгака Poisikene 
подать andma katte andma 
II)' noh, узнай tunne ära 
св тъ kallikene [ma 
забавлять lõbustama lõbu tege-
тбтчасъ kohe, silmapilk 
указать näitama 
батюшка isakene 
вотъ õna! näe see ta on! 
велйксм1 восхищёнье suur wai­

mustas 
пёрышки sulekesed, пригбжъ 

kena, ilus-
зат мъ sellepärast, голосъ heal 
въ кл ткахъ jmimdes [mine 
правилось п ніе meeldis [auh 
просйлъ показать palus näitada 
предложйть ette panema, nõnn 

andma [jalus 
племя suguselts, стрёмя sadika 
лламя leek. 

75. Отколосокъ. 

Садикъ aiakene 
р звйться wallatust tegema 

малооь tilli mõttesse 
отклйкнулось kõlas wastn 

ЧГЯЯ роща naabruses ol, o 
põesas 

нъ wallatu pois 

крикъ kisa, прокричать hõikama 
аослышалось oli kuulda 
] УЛ зс ] >дйлся wihastas 
ещё громче weel waljumini 
дурачёкъ tolakene [wastuseks 
услышалъ kuulis, въ отв тъ 
долго kana 
бранйться tõrelema, sõnudlema 
приносйлись обратно kõlasiwad 

wastn, toodi tagasi 
желать soowima 
наказать nuhtlema, karistama 
об галъ jooksis umber 
верцуться tagasi tulema 
жалоВаться kaebaata 
дёрскій jäme, wiisa ku seia 
н<':;накомецъ wõeras, tundmata 
успокойся jää rahule 
;'I.\O wastnkaja, kaja 
сббственный oma enese 
дртолбсокъ heale kaja 
какъ аукнется такъ и отклнк-

нется kuidas sa metsa hnifad, 
nõnda ka wastu ЩаЬ 

реббнокъ lapsngene, laps 
ягнёнокъ tallekene, tall 
поросёноЕЪ Põrsas 
волчёнокъ hnndipocg 
котёнокъ kassipoeg 
утёнокъ pardipoeg 
жеребёнокъ wars (hobnsel) 

гёнокъ kitsetall 
медв l, karupoeg 
щенокъ toerapoeg 
цыплёйокъ kanapoeg 
гусёнокъ hanepoe ^ 

інинъ slaawlane 
м щанинъ linnakodanik 
поселянинъ maaelanik, külaelanik 
дворянйпъ mõisniku sngust mees 
персіянинъ pärsialane 
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христіавйнъ kristlane 
англнчанинъ inglane. 

76. Зажигательныя сішчки. 
Tule tikud. 

Сёня weike Eugen (Евгёнііі) 
Грйша Iurka (weike Григорій) 
достали saiwad täite 
гд -то kusagil 
•собралйсь иттй oliwad minemas 
развестй огбнь tuld teha 
скбтный дворъ karja-aed 
попробовать katsuma, tatsuda 
чёркнулъ по tõmbaä mööda 
загор ться põlema hakkama 
сломйлась lats katki, murdus 
лежавшій maas oleja, mis maas oli 
солома õled, мгновенно silmapilk 
вспыхнула lõi lõkkele 
'быстро Nobedaste, пламя leek 
охватйло wõttis oma wõimu alla, 

piiras sisse 
строёніё ehitus, hoone 
брбсились б жать pistsiwad jooksu 
лока kuni, люди inimesed 
подосп ть juurde jõudma 
тушйть kustutama sära 
жить elama, сгор ли põlesiwad 
до тла maani 
не шутй ära naljata 
не дружйсь ära sõbrusta 
не в рь ära usu 
котъ kass (isane), ножъ nnga 
рубль rllbla соловёй ööpik 
утка part, карта kaart. 
башня torn, дыня melou 
ось telg, трость kepsi 
пятнб täpp, plekk 
строёніё ehitus 
сукнб willane riie, знамя lipp 

77. Утренняя и сня. 
Hommiku laul. 

Встань tõuse üles, по утру hoin-
mikul 

не л нйсь ära laiskle 
мыло seep, вймойся pese ennast 
утрйсь kuiwata cnna)t 
чйстый грёбень puhas kamm 
причешйсь kammi oma pead 
да и ja ta, помолйсь palu, palweta 
спать magama, не впрокъ ei ole 

kasuks 
в дь ju, забыть ära unustama 
ііро урокъ õpitüki (peäle mõtle­

mast) 
39 кініжку (wõtad) raamatu kätte 
повторйть kordama, (et) korrata 
ужъ juba, начали hakati 
звонйть helistama 
знай заран е tea waremine 
что взять mis (ühes) wõtta 
чтобъ не терять et mitte kautada 
велятъ kästakse 
нгкогда искать ei ole aega otsida 
то забылъ seal, kord sa unustasid 
налйть чернйлъ tinti kallata, 
не очинйлъ ei teritanud 
безъ путй ilma teeta, ei tea kuhu 
не найтй ei ole wõimalik leida 
не впорядк что лежитъ aga 

mis korralikult seisab, -korras 
подъ руку самб б лштъ jookseb 

iseenesest näppu 
сйдя istudes, не з вай ära hai-
понимай faa aru sguta 
утро hommik, вёчеръ õhtu 
л то suwi, бол знь haigus. 
л ность laiskus, баринъ herra 
миръ rahu, день päew, ночь üü 
весна kewade, вредъ kahju 
богатство rikkus, вопросъ kî simus 

EESn-Г .̂ 

J ^ A A ^ Ä X U K O G U 
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радость rõõm 
молодость noorus 
шумъ kära 

78. Два работника. 
Uaks töömeest. 

Приходйлось juhtus, tuli ette 
носйть fanbina, kanda 
постройка ehitus 
к а м е н ь kiwi [детшо 
н е р шался ei nsaldannd, ei jut-
сперва esite 
прптіті.сгі pcaic hakata 
ввялся за wõttis käsile, w. ette 
iK^)*-1;H'I;;V»T> ühest kohast teise 
дошла очередь tuli kord [rauda 
чувствоватъ tundma 
утомлённый Wäsinud [olnud 
былъ не въ сйлахъ jouudu ei 
сдвйнуть (paigast) uihutada 
в лйкій трудъ ravte, suur waew 
mvP< \{)ф kohast teise kand-

mine 
прочі teised, казалось näitas 

:i lõbu, nal i 
кбнчилось lõppes 
•л& трудъ waewapalgaks 

ІНООТЬ täuu 
лшііі . ta jäema 

иная плата lepitud maks 
бойтся töö kardab 

meist 
іакъ rnsik 

пирогъ Piirak, пастухъ karjane 
муха kärbes, соха sahk, ader 
старуха wanaeit, рьібка kalakeue. 

79. Посуда. 
Niistad-nõud. 

Деревянный puust 
iibiii samist 

ст к л я н н ы й klaasist 
жестяной plekist 
жел зный rauast, raudne 
м дныіі wasest, waskne 
мйска pnukanss, waageu 
ушатъ toober, ббчка waar 
выр зываютъ lõikawad wälja 
р зчикъ wäljalõikaja, nikerda 
набиваютъ lööwad kokku 
бочарьі tnudersepad 
глйна sawi, горшёчннкъ pottsepp 
л пятъ mätsutawad kokku, teew 
горшкй potid, кувшйнъ kruus 
тарёлка taldrek 
фарфбровый portselan 
чашка tass, чайникъ theekan 
блюдо waagen 
ст клявжый заводъ klaasi wabrik 
стаканъ (olle, thee, piima, wee) 

klaas 
бутйлка pudel, rpa<j»nui>karahwin 
чугунь tsugun, ж етд. plekk, farb 
Ko r«"'. ir> katel, pada 
чугулй potid tsugunist 

nn kopsikud 
кофёйвдкъ kuhwikann 
м дникъ wasesepp, wasksepp 
самоваръ theemasin 
кастрюля kastrilll 
лудйльщикь tinntaja 
покрыватъ iaima 

tinutus (tina kord) 
появляется Ürnitb, tuldi nahtawalt. 
ядовйтая зёлень kihwtine roheline 
послушный sõnakuulelik |.(olu) 
ймя прилагателное ontadns-sõna. 

80. Слонъ II Мвсыса. 
blewant ja mops. 

Водйли weeri 
на показъ näitamisel 
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to on tuntud asi, on tcaba 
въ дикбвинку ime-asjaks 
толпа hulk, э вака päewawaras 

laiskleja [ootamata 
откуда н возьмйсь korraga, 
увйд вши nähes [oama 

я wifklema, siia senna hüp-
жать winguma, kiunuma, ла-

ять haukuma 
рваться tikkuma, kangeste kippuma 
л зетъ въ драку tükib riidu, 

norib riidu 
стань jäta järele 

амйться enesele häbi tegema 
Шафка karja koer 
геб -ль возйться kas siu ul mak­

sab ka tuuseldada, sa ei wõi ju 
хриийшь rägised, heäl ou kinni 
вперёдъ edasi, н зам чаетъ 

ei pane tähele 
ь hoopis, вотъ wõit, Waat 

TOTO see'p fee 
v придаётъ julgust anuab 

драка riid 
поиасть sattuma, sattuda 
въ забіяки riiumeeste hulka 
знать tähendab, чуть peaaegu 
цодраться riidu minema 
наиразно asjata 
не обращаетъ вниманія ei pööra 

tähelpanekut (millegi peäle) 
считатъ arwama, rehkendama 
храорыіі wahwa, быстрый nobe 
цремучій paks, аовый uus 

ІІЮЙ paha, сйній sinine 
св тлый walge, hele 
домашній kodune 
распред лйте jautage 
VXII!!,lii tark, лбгкій kerge 
хромон wigane, lonkur 
в рный truu, злоіі tige, kuri 

вд шній siit pärit, sitintc 
утренній hommikune 
глуббкій sügaw. 

81. Муха и пчела. 
Kärbes ja mesilane. 

Я дивлюсь ma imestan 
na люд й inimesi (mõteldes) 
поступать tegema 
изо вс хъ kõigist 
гонять ära ajama 
всячески igawust, igapidi 
стараться püidma 

- ii ära hukkama 
стрбить ehitama 
укрывать kinni kanna, ära peitma 
оттогб sellepärast 
жало astel, nõel 
въ отв тъ wastuseks 
изъ страха hirmu pärast 
берёчь (берег-f, б режёшь) hotd= 
оса erilane, честь auu [ma 
кусать hammustama 
добро warandus 
пбртить rikkuma 
трудъ waew, töö 

[йться ennast toituta 
приносйть пбльзу kasu tooma. 

сладкій сахаръ magus suhkur 
сл пой pime, гпрота waenelaps 
йскр нняя молйтва südamelik 

palwe 
прозрачное стеклб läbipaistew 
св-вжій wärske, rõõsk. \Uaa$ 

82. Ммши. 
Hiired. 

Прнходйлось tuli, oli tarwis 
ОТЪ Koni kassi poolt 

3* 



что ни день igal päewal 
за сть ära sööma 
спастйсъ peasema 
придумать wälja mõtelda 
мышёнокъ hiirepoeg 
гйбнемъ läheme hukka 
избавитъся ära peasema 
подкрадываться salamahti lähi-

nema, juurde tulema 
над тъ на шею kaela riputama 
колокольчикъ kellukeue 
приблцжзется lähiueb 
звонъ helin, heäl 
навяжй-ка seu, riputa aga 
тогда siis, спасйбо aitäh 
см тлйвый tark, märkaja, arusaaja. 

83. Трусость. 
Argtus. 

Мйша Miku 
наслышадся kuulis palju 
сказка nniinasjutt 
привид ні wiirastus, nägemiue 
труслйвъ arg, arglik 
ложнтъся епать magama heitma 
оетаваться jäema 
спальня magamise tuba sajaks) 
отлучйтъся ära miucma (mõneks 
несмотрн waatamata 
слёзы pisarad, ири juures 
уложйть епать magama panema 

аніе junialagajätmine 
загасйть ära kustutama 
св ча tüilwl, пожаръ tulekahju 
страхъ hirm, закутаться въ 

од яло ennast teki sisse mässima 
душно lämmastaw 
дишь только niipea kui 
высунуть wälja pistma 
подышать hingata, hingama 

иный pitk, фигура wigur, kuju 

въ чёмъ д ло milles asi seifis, 
kuidas lugu oli 

оказалось sai selgeks, tuli wälja 
N6 что иное ei midagi muud 
полотёнце käterättik 
лунный св тъ kuu walgus 
настоящая причйна päris Põhjus 
стыдно häbi, перестать järele 
трусъ argpüks, arg *• [jätma 
и т ни бойтся kardab ka warjn 
круглый ümiuarguue 
заяцъ jänes, олёнь põder. 

84. Зимній вечеръ. 
Talwine õhtu. 

Буря torm, мгла udu 
крыть katma, внхрь tuulispask 
сн жыыіі lume-, lumest, крутж 

keerutabas 
завьіть huluma hakkama 
заплакать nutma hakkama 
крбвля katus 
обветшалый wana, lagunenud 
зашумйтъ соломои fasistab, sa--

histab õlgedega 
путникъ teekäija 
запоздалын hiljaksjäellud 
въ окошко aknakese piljta 
застучать raputcmrn 
вётхій wana, kõdunenud 
лачужка onnikene, hurtsik5 

печальна knrblik, темна pime 
старушка wanaeidekcnc, melnlne-
пріумблкла waikinud [tmc 
завыванье hulumine 
утомлена ärawäsinud 
йли дромлошь ehk tukud 

. подъ жужжаньемъ wurina, su-
i mina mõjul 
i верет< >нб tederwars, Marten. 



37 

85. Отв тъ матроса. 
Madruse wastus. 

К пёцъ kailpmees, разсказъ jutt 
про опасности hädaohtudest 
мор хбдная жизнь meremehe elu 
умеръ suri, утонулъ uppus ära 
бояться kartma, постель woodi 
д дъ wanaisa, также ka, niisama 
какъ же kuidas siis 
л тній дождь suwiue wihm 
лйшній ülearu, ilmaaegne 
вчерашній день eilne päew 
дрёвній обычай wana pruuk 
постель woodi. 

86. Зав щаніе. 
Testament, lubamine. 

Умираютъ on suremas 
зкивй ela, не кланялся ennast ei 

küirutaks kummardaks 
ічй съ ыёдомъ saiad meega 

годъ aasta, прожйть ära elama, 
ära kulutama 

соттія sada, сто sada 
что же это niis see tähendab 
прибавляться juurde lisatama 
дядя onu, lell 
эхъ oh, äh 
вы зжай-ка sõida aga wälja 
раныие вс хъ kõige enne 
пашші põld 
прі зжай-то sõida aga 
ДОМОЙ koju, пбздно hilja 
вазаться näitama 
печь ahi, прилёжяын usin, wirk. 

87. Лягушка и волъ. 
Konn ja härg. 

Волъ härg, küuuihärg^ 
увйд ть nägema, зат ять tahtma, 

midagi ette wõtma 

въдородств suuruse POOICÜ 
сравняться ühesuguseks saama 

(wõrreldes) 
завйстливъ kade 
топорщитьея kohrutania 
пыхт ть ähkima 
надуваться puhkima, cnuast pungi 

ajama 
квакушка krooksuja 
что буду-ль я съ него kas olen 

ma tema suurune 
подруга sõbranna 
далёко kaugel, weel palju puudu 
глядй-же waata siis 
[);іздуюсь широко ajan ennast 

laiale 
ну, каково noh, kuidas on 
пополниться täis minema, täie­

nema, почтй peaaegu 
кбнчила на томъ lõpetas sellega 
зат йница ettewõtja, kentsakas 

püidja 
сравняться ühe suuruseks saama 
съ натуги kangest pungimisest, 

katsumisest, лопнуть lõhkema, 
lõhN minema 

окол ть ära kärwama, surema 
лягушк взду.малось konnale tuli 

pähe, tuli mõttesse 
стараться p üidma 
не удалось ei läinud korda 
кончилоеь loppis 
св тлая комната walge tuba 
трудная задача raske ülesanne 

88. Задача для см тливыхъ 
д тен. 

Ülesanne arusaajatele lastele. 
Возвратйться tagasi tulema 
встр тнлись juhtusiwad kokku 

варивать jutustama 
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Петруша Peetrikene 
знать teadma, сказать ütlema 
изъ ов цъ lammastest 
ровно вдвое болыпе just kaks 

kord rohkem 
немножко natukene 
Вася Wassilikene 
лучше paremine, parem 
справедлйв е õigemine 
поровну ühewõrra 
не завйдно ei ole kadedust 
узнайте katsuge teada saada 
домашыяя утка kodu vart. 

89. Опасные друзья. 

Kardetawad sõbrad. 

Опасный kardetaw, hädaohtlik 
однажды ükskord, kord 
мы съ вами meie teiega 
часто sagedaste, безвйнно suita 
обижаемъ teeme liiga 
почему mispärast 
BO всёмъ kõigis, kõiges asjas 
злой tige, kuri 
ненавйдятъ Põlgawad, wihkawad 
йщутъ otsiwad 
погйбели hukatust 
уходйте miuge ära 
горой будемъ стоять за васъ 

saame ihu-hingega seisma teie 
eest 

потихбньку tasahiljukesi 
броситься peale kargama 
б ззащйтный kaitsmata, kaitseta 
безжа.іогтт halastamata 
передушйть ära kägistama 
л тняя прогулка fuwine jalutus 
ос ннял аочь sügisene öö. 

90. Весеннія воды. 
Kewadised weed. 

Сн гъ б л етъ lumi wal^eudab 
воды шумятъ weed kohisewad 
будятъ äratawad 
СОНШ.1ІІ uuiue, берегъ, брегъ 

kallas 
блёщутъ läigiwad 
гласятъ häälitsewad, hüidwad 
BO вс конлы igale poole 
молодой noor, гонцы käskjalad 
вйслать вперёдъ saatma ette 
тйхій waikne, тёплый soe 
майі ;. maikuu päew 
румяный punane, св тлый rõõ­
mulik, selge 
хорокодъ ringmäng 
толпйтся ;;;i uni rühib, tuugib 

hulgana tema järel 
крутлое колесб ümmargune ratas. 

91. Тише дешь, далыпе 
будешь. 

Tasamine sõidad, kaugemale saad. 
Катйтъ kihutab 
брйчка kergesõidu-tõld 
тройка kolmehobuse sõit 
BO всю мочь tuhat nelja, kiiresti 
встр чнбй wastutulew 
до города linnani 
къ ночи ööseks) до дешь sõidad 

senna, jõuad pärele 
разсердйться wihaötama 
отв тъ wast iž 
погонять taga sundima 
про хать sõitma (natuke) 
в рста werst 
переднее колесб esimene ratas 
разл т лось teudas puruks 
жел зная ось raud ue telg, ass 
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пополамъ pooleks 
къ счастью õnneks 
иеподалёку mitte kaugel 
кузнйца fcpifoba, sepapada 
кое-какъ hädawaewalt 
ДОТ.ІІЦЙЛИ wedasiwad 
ЧИІІЙТГ, parandama 
цЬ.шіі terwe, попалъ sai, sattus 
доброе д ло hea tegu 
золотое кольцо kuld sõrmus 
чйстое пбле lage wäli 
благодарное сёрдце tänulik süda. 

92. Мужикъ и заяцъ. 
Talumees ja jänes. 

Шблъ läks, käis 
обрадоваться rõõmustama 
счастьо õnn, даётъ annab 
подкрадусь-ка lähen wargsel wii­

sil, salamahti ligi 
уоыо палкой tapaü ära kepiga 
продамъ müin ära 
свйнушка seakene, emispõrsakene 
поросяточки p otsakesed 
по дв надцати igaüks 12 ttikki 
мясо liha 
вырученныя дён жки saadud ra= 

hakene, во-о! wott missuguse! 
богат йшій ülirikas, ülitore 
выстроить üles ehitama 
то-то житьё see an aücš elu 
грбмко waljuste 

!. hüüdis, hõikas 
исіг innatas 
вагадывать ette arwama, tulewikku 

teada katsuma saada. 

93. Настуи.лекіе весны. 
Kewade tulet. 

i warsi, pea 
ri, hakkawad laulma 

! куст]>'і põesad 
j зазелен ли läksiwad roheliseks 
I выгонитъ ajab wälja 

заиграетъ hakkab mängima 
свир ль wile 
пышньп' варяды uhked ehted 
од нетъ paued riidesse, ehib 
яркій цв тъ hele wärw 
о сня laul 
взгляяй кругомъ waata ringi 
міръ Божій Jumala maailm 
расцв таетъ õitseb 
глядйтъ waatab [rohnfcft. 
пригр ваетъ травку soendab. 

94. Весна. 
Kewade. 

Таять sulama, ручёй oja 
въ окно läbi akna, aknasse 
пов яло весною puhus kewadine 

õhk 
засвищутъ hakkawad wilistama, 

laksutama 
од нется листвою katab, ehitab 

ennast lehtedega 
вебёсная дазурь taewa sina 
т пл й soojemaks, ярче heledamaks 

пора aeg, мят ль tuisk, mölle 
буря torni, опять jälle 
надолго kauaks a\aU 
миновать mööda minema 
eod .n') naabri küla' 

аснее врёмя endine aeg 
блйжне нм ні lähidane mõis 
л тв >»> sui riie. 

95. Л съ ii ручоіі. 
Mets ja oja. 

ІІро i (чсагь läbi jooksma 
чаіцп metsa padrik 
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роптать nurisema 
закрывать kinni katma 
отъ негб tema eest 
ясное нёбо selge taewas 
пропускать tiibi laskma 
ни-ня ei — ega 
св тлый .IV'II. l)ctc kiir [tuuleke 
св жій в тербкъ jahe, toärĉ fc 
пришлй бы tuleksiwad, peaks 
вырубить raiuma [tulema 
яесносный kõlwatu, kauuatamata 
дремучій paks, tihe, poiim 
поннмать aru saama, mõistma 
густая т нь tihe (paks) wari 
храпйтъ hoiab, kaitseb 
защйта kaitse, быстро ruttu, 

Nobedaste 
высохли бы kuiwaksiwad ära 
прохладныя струи jahedad wee-

joad (juga) 
умныя олова targad sõnad 
кругомъ ringi, ümberringi 
вырыли kaewasiwad wälja 
пенъ känd, пни kännnd 
распахали tundsiwad üles 
ручеёкъ ojakene [just 
лишёнкыіі т ни ilmajäetud war-
исчёзъ kadus ära, sai õtsa, häwines 
многаго захочешь palju hakkad 

taluma [mafegi ära 
посл дн е потеряешь kaukad wii-
в рнъііі другъ truu sõber 
п рбдняя ось esimene telg 
голубое нёбо sinine taewas 
мйлый armas, заднее келесб 

tagumine ratas. 

96. Два нлуга. 
Kaks sahka. 

Базаръ turu, basaar, näiteuiuit 
продаваться müidnd saama 

купйть ostma, стало hakkas 
пахатъ kündma 
проваляться wcd.clcma, lamama 
лавка pood 
случйлось, juhtus, tuli ette 
черезъ н сколько л тъ mitme 

aasta pärast 
оба mõlemad 
встр тнться kokku saama, kokku 

juhtuma, wastu tulema 
блест ть hiilgama, läikima 
серебрб hõbe 
пролежать maas olema, wedelcma 
безъ всякаго д ла ilma mingi 

tööta t 
потемн ть mtlstaks minema 
ржавчина rooste 
пожалуйста kulla pai, ole hea 
заржав вшій roostetauud 
отъ труда waewa nägemisest, 

tööst 
тотъ see, хуже pahent 
ч мъ былъ kni olid 
лишь потому ainult sellepärast 
на боку külje peäl 
л нь laiskus, пбртитъ rikub 
тблстый paks, узкій kitsas 
лёгкій kerge, ранній waraue 
высокін kõrge, грязный mudane 
сухбй kuiw, чёрный uiust. 

97. Нерпая ласточка. 
Estmme pääsukene. 

Зелен етъ baljcndab 
сблнышко päikene 
въ el,uil koita 
Ераше ilusam 
мил й armsam 
прощебёчь съ іррбги laula, 

jutusta teelt talles 
iipu ii ti. ri> terwitus, епой laula 
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далёкая страна kauge maa, kaugel 
seisaw maa, koht 

котбрый mitmes, сегбдня täna 
трётій kolmas 
отв чающій Wastaja, kes wastab 
вопроеъ knsunmc 
ймя числйтельное arwu-sõna 
колйчественныя Põhi arwud 
норядковыя kordarwud. 

98. Мужикъ н ледв дь. 
Talumees ja karu. 

Вздумали wõtsiwad nõuks 
дшться sõbrustama 

вм ст koos, seltsis 
р иа naeris, с ять kuiwama 
корешокъ alumiue, juured 
вершокъ pealne, lehed 
Мйгаа mesikäpp 
выросла kaswas üles 
славная р па ilusad uacrid 
ловорчатъ urisema, uuriscma 
дЬлать н ч го ei midagi parata 
даваіі сшять hakkame jälle 
уговариваетея tingib, teeb kaupa 
ладно hea küll 
пусть будетъ по твбему olgu 

^ siis sinu tahtniisc järele 
пшенйца nisu [toas 
добрая Uus, hea; уродплась kas-
получйлъ sai, съ т хъ поръ sest 

ajast saadik 
дружба sõprus, врозь lahus 
румяно яблоко puuauc õuu. 

99. Ор лъ ii воронъ. 
Kotkas ja kaaren. 

Отчего mispärast 
б лый св тъ lai maailm 
йсегб-на-всего üle kõige (kokku) 

оттого sellepärast 
батюшка isakene, kullakene 
шіть jo oma, живая крбвь soe weri 

(elawa looma weri) 
питатвся ennast toitma 
мертвечйна snruud looina liha 
даваіі попробуемъ oota katsnme, 

eks katsnme 
т мъ же sellesamaga 
палый langenud, karw anud 
спустйться ennast alla kastma 
клсвать nokkima 
похваливать kiitma 
клйнулъ разъ nokkis kord 
махнулъ крылбмъ lõi, lehwitas 

liiwaga 
ч мъ et, selle asemel et 
падалъ raibe, raisk 
напйтвся jooma, тамъ seal, siis 
три корабля kolm laewa. 

100. Веселость ПТИЧКИ. 

Linnukese rõõm. 
Надъ окопікомъ akne kohal ülewal 
гн здышко pesakene 
д тки lapsukesed 
вить punuma 
TO kord, соломка õlekõrs, kõrs 
тащитъ weab, kaunab, tassib 
въ нбжкахъ jalgade kulles 
пушбкъ ndusnlctene 
въ носу uoka (nina) otsas 
домшсъ majakene 
взойдЗтъ tõuseb üles 
зайдётъ wajub, läheb looja 
хлопочетъ muretseb 
HO ii aga ka, холбдный külm 
настан тъ tuleb peäle 
отъ р кй jõest, jõe poolt 
туманъ udu, поіідётъ tuleb 
душенька kallikene 
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устанетъ wäsib ära 
перестаётъ jätab järele 
HO чуть утро aga nii pea kui 

hommik (jõuab) 
снбва uueste 
п сню звонко заведётъ heledaste 

laulu alustab 
сыта kõht Ott täis 
доётъ себ , поётъ laulab ag,a 

edasi. 

101. Молитва сироты. 
Waeselapse palwe. 

Осталась кр^глою сиротбю jäi 
"üsnawaesets lapseks (isata-emata) 

Маша Mari 
её отдали teha anti 
въ чужіе люди wõera rahwa 

katte (hulka, setka) 
плохо стало жить paha oli elada 
терп ть kannatama 
сйда jõud 
ласковый lahke 
помнить mäletama 
моліісъ palu, пошлётъ saadab 
здорбвье terwis, счастье õnn 
помбжетъ aitab 
гбро hüda, mure, нужда puudus 
усёрдно hoolsaste 
проходйть мнмо mööda minema 
цёрковь kirik 
остановйться seisatama 
молйться paluma, palwetama 
слёзы pisarad, такъ и капали 

aina tilkusiwad 
o чёмъ плачешь mispärast nutad 
п{)(> житьё elust, elu üle 

!,ш kibe 
поі рпй kaunata (weel) 

ry aitan 
ла sai. siiitiiy 

| полюбйть armastama hakkama 
| ласкала paitas, häälitses 

родная oma, lihane (tütar) 
угодный meelepäraline, meele 

järele, kõlbulik 
пріятенъlõbus, meeldiw 
ставится pannakse. 

102. Весна. 
Kewade. 

Весённіе м пяцы kewadised knnd 
начина тъ пригр вать hakkab 

soendama 
лёдъ jäe, скрываются lähewad 

lahti 
перополняются saawad täidetud 
сплавляютъ ujutawad (parlves) 
строевой л съ ehitus-puud 
лугъ aas, uurm 
появляется tuleb nähtawale, ilnnlb 
зёлень roheline (olu) muru, rohi 
показываются tulewad nähtawale 
пбчки pungad [liuiutb 
перелётныя птйцы rändawad 
стаями parwede kaupa 
возвращаются tulewad tagasi 
вьютъ pnnuwad 
нас комыя putukad 
равны on ühesugused 
ет;шовятея lähewad 
выгоняетъ ajab wälja 
скотъ elaja-luomad, lojused 
пастбище karjamaa 
начинаются algawad 
полевыя и садовыя работы Põl­

lu ja aia-tööd 
вспахиваетъ kiiunab üles 
соха ader, sahk 
сырой niiske, märg 
боронитъ äästab 
вспаханный ülesküntud 
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вубчатая борона hambuline äke ! 

расхаживаетъ käib (laialt), kõnnib ' 
яровой хл бъ sui wili 
овёсъ kaer, ячмёнь oder 
садбвникъ aednik, kärner 
расчищать puhastama 
дорбікка teekene 
обр зать kärpima, peält lõikama 
cf чъя oksad 
прививаютъ poogiwad 
еажаютъ istutawad 
ягодиые кусты marja põesad 
огородъ keeduwilja ned 
разбиваютъ грядки haritakse, ko­

hendatakse üles peenrad 
vBoni.il keeduwiljad 
какъ-то nagu, näituseks 
лукъ sibul, sibulad 
моркбвь pärgan, porgandid 
р дыса redis, redised 
и проч. ja muud 
поливаютъ kastetakse 

б нно iseäranis 
ев жъ on rõõsk, wärske 
шрозраченъ läbipaistaw 
красна on ilus, снояы wihud 
палецъ sõrm 
ймя существйтельяое nimesõna. 

103. Ворона и кувшинъ. 
Wares ja kruus. 

li» вс хъ д лахъ igas asjas 
иочтй peaaegu, догадка õige ai­

mamine, arusaamine 
i.a janu, умнрала oli suremas 

гд -то kusagil 
ать üles otsima, leidma 

низка madal, і,ъ kaew 
hakkad 

вл зть sisse ronima, nihutama 
сдвйнуть Paiaast nihutada, -tämä i 

опрокннутъ ümber lükkama 
нйдобно on Waja, tarwis, peab 
камушки kiwikesed 
бросать wiskama 
край äär, serw 
наравн ühetasa 
приподнялся tõnsis üles, kerkis 
напилася jõi, kustutas jäuu 
чуть peaaegu 
сйльно хот лось oli kange taht­

mine, наіила, leidis 
достать katte saama 
не хватйло ei ulatanud, ei jätkunud 
набрала korjas, kogus 
набросать wiskama 
богатый купёцъ rikas kaupmees 
новый кош лёкъ uus rahakott 
б дный раббтникъ waene töö­

mees 
четвёртая кбштата neljas tuba 
пятнадцато окно wiiesteistküm-

nes aken. 

104. І омаръ и левъ. 
Sääsk ja lõwi. 

Прилет лъ lendas juurde 
сйлы jõuudu 
бблыпе моего rohkeni minust 
какъ 6i,i ne такъ ega seda ole 
царапаеіш, КОІ̂ ГНЛІІІ kriimustad 

küintega 
грызбшь uärid 
выходй на войну tule wälja sõtta 
затрубйдъ puhus (sarwe) 

:. Цаііа hammustama 
гблыя щёкв paljad põsed 
въ носъ ninasse 
.unu') nägn, pale 
лапа käpp 
драть kiskuma, kriimustama, 

rebima, (nahka) 

http://vBoni.il
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изодралъ въ кровь kiskus weriseks 
выбился изъ силъ jõud loppis 

ära, wäsis ära 
затрубйлъ puhus pasunat 
радость rõõm 
паутйна ämbliku Wõrt 
паукъ ämblik, сосать imema 
одол ть wõitu farnna 
дрянной tühi paljas, kõlbmata 
погибатъ hukka saama 
урокъ õpetükk, õpetund 
на конькахъ jääraudade peal 
споткнулся kouiistas 
зам шіющііі asemel olew 
м стоим ніе asesõna 
зам нйте wahetage ümber 

(teistega), pange asemele 
жйрный raswane, jäme 
жйрный шрифтъ jäme trükk 
отправиться minema 
привезтй tooma 
подарки kingitused 
Серёжа *<Sergcikene 
Катя. Kattakcne 
нестй kandma, корзйнка korwike 
часто sagedasti 
вздыхала ohkas. 

105. Умная выдумка. 
Tark wiiljamõtlemme. 

На плбщадн platsi peäl 
огромный määratu suur 
занималъ много м ста Wõttis 

palju ruumi 
м іпалъ зд segas sõitu, sõitmist 

, kuidagi wiisi 
убрать ära koristama [ritelt 

li.iii мастербвъ küsiti meist-
i ühed, разбйть ära lõhkuma, 

katki lõhkuma, purustama 
на кусочки tükkideks 

пброхъ püssirohi l̂ kaupa 
по чаетямъ tükkide kaupa, jagude 
свестй ära wedama 
будетъ стоить saab maksma 
подъ камонь kiwi alla 
подвестй вагонъ waguu alla 
катокъ rull [parma 
прихбдитъ tuleb murde, astub 

ligi 
простой мужйкъ liht talumees 
уберу koristan ära 
выкопалъ kaewas (walmis) 
вбзл самаго камня just kiwi 
яма auk _ Kõrwale 
свалйлъ weeretas (sisse) 
разбросать laiale wiskama 
разровнять ühetasaseks tegema 
заітлатйли makseti, maksiwad 
по уговору kauba, tingimise järele 
ещё weel, дв сти kakssada 
всякъ молодецъ igaüks on tubli 
на свой образёцъ oma moodi, 

omal wiisil [asesõnad 
лйчныя м стоимбнія isikulised 
едйнственное число ailtsns 
множественное число paljus, 

mitmus. 

106. Шаловливыя ручонки. 
Wallatumad käekesed. 

Покбй rahu, ждать ootama 
такъ и жди aiua oota 
натворйть tegema, korda saatma 
проказы tembnd, wallatused 
изорвать lõhki karistama 
с рная спйчка wääwli tikk 
зажбчь põlema panema 
ключъ отъ комбда kummuti wõti 
гляд тъ waatama 
мйгомъ silmapilk 
очутйться olema (ootamata) 



vi wallatu, cbcn» 
жаловаться kaebatia 
TO и д ло ühtepuhku, alatasa 
приниматься hakkama, ettewõtma 

t (midagi) 
в чно igaweste 
пальчикн sõrmekefed 
шалйть wallatust tegema 
пора aeg, стать haVama 
жйрный шрифтъ jäme trükk, 

pats kiri 
спрятаться ennast ära peitma 

i••). ть järele jätma (tegemast) 
ганный trükitud 

, kohane, paras 
погналъ ajas 
пасъ hoidis (karja) 
западня lõks, puis 
хулйть laitma, laimama 
осв щать walgustama. 

107. Неосторожность. 
Ettewaatamata olek. 

Жаркій kuum, palaw 
л тній suwine 
чёрезъ üle, läbi 
ЛИЦО пылало nägu oogas 
жажда томйла janu piinas, wae-
св жій wai- [roas 
истбчникъ Hallikas 
жзъ подъ куста põesa alt 
ужё juba, не разъ mitte ükskord 
предостер гали hoiatadi 

ігорячйться tuliseks saama -
забыть unustama ^hoiatus 
предостер жбніе hoiatamine, 
вътуже мшіуту selsamal minutil 
почувствовалъ tundis 
юзнббъ külmawärin 
за.бол лъ jäi haigeks [fõit 
лихорадка soetõbi, külmtõbi halli-
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кто-бы могъ подумать kes oleks 
wõinud mõtelda, arwata 

св тлый selge, вадыхая ohates 
содёржитъ въ себ mahutab 

епфЗ ffihwt 
опасный ядъ kardetaw hädaohtlik 
Е причинйлъ ci teinud, ei sünni­

tanud 
бол знь haigus 
притяжательный omandaw, oma 

poole kiskuw 
мой, моя, моё minu 
твой sinu, свон oma 
нашъ meie, вашъ teie 

108. Большой кочанъ. 
Suur kapsapea. 

Подмастерье sell (meistki juures) 
ростй kaswama, огородъ wiljaaed 
капуста kapsad 
посмотрй-ка waata ometegi 
нашёлъ чему удннляться leidsid 

mille üle imestada 
возразйлъ wastas, ütles 
иногда mõnikord 
солгать waletada (pisut) 
когда kui 
иутешествовалъ retsisin, rätidasin 
33 гранйцей wäljamaal 
величинбю suuruti 
съ порядочныіі домъ paraja 

suure maja suurune 
м дникъ wasksepp 
по рем слу ameti poolest 
мбж тъ быть wõib olla 
только и мы aga ka lueie 
мастеръ meister 
uni'»"-.!'!, katel, pada 
гі> цёрковь kiriku suurune 
с лб küla 
въ самомъ д л kas tõesti 
вскричать hüidma 
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въ изумлёніи imestus 
къ TJ«' mis tarwis 

5енъ былъ waja oli 
сварйть ära keeta 
огрбмный määratu suur 
ие съв тру говорйтся mitte tuu­

lest ci ole see ütlemine wõetud 
что лгать яе годйться et wale­

tada ei kõlba 
этотъ, эта, это scc; эти need 
чей, чья, чьё kelle) чьи kelle 

іательныя uäitawad 
вопросйтальныя küsiwad. 

109. Птичка. 
Linnukene. 

Вбсело живётъ rõõmsasti elad 
звбнко heledasti 
п сенка laulukene 
мало wähe, v нея temal 
гбря ii заббтъ muret ja fjoolt 
съ раннимъ солндемъ päikese 

tõusu ajal (warnsel päewa ajal) 
ну-лпго стрбить tarwis ehitada 
дбмикъ majakene 
OTI, бурь tormide eest 
защитйть kaitsta, kaitsma 
сблнечн] [fl лучъ päikese kiir 
мбшекъ наловйть kihulast, pinda 
збрнышекъ добыть terakesi kätte 

saada, muretseda 
птенцбвъ pojakest, напойть joota 
накормйть sööta, чутко ärkwel 
да II вбчыо-то ja ka ööselgi 
въ ! iZ sügawal 

kesköö ajal 
чтбі cf salamahti 

juurde ei saaks tulla 
врагъ õel waenlane 

ciii! ло sinine klaas [rätik 
чеіі красный платбкъ kelle puuaue 

та старая избушка see wana 
majakene (sttit^taretcite) 

наше роднбе селб meie süüvi­
mise küla. 

110. Столяръ. 
Puusepp. 

Изъ маст рскбй töötuast 
шлносйть wäljakandma 
готбвы walmistehtud 
комоды kummutid 
кровати woodid, sängid 

бель möbel, lixajariic t 
хот лось oli tahtmine 
вйд ть näha 
аозвблить lubama 
зайтй sisse astuma 

! согласился oli nõuus 
охбтно heameelega 
прбсьба palwe 
верстакъ hööwlipiuk 
хозяинъ и подмастёрья регеі. 

ja sellid 
рубанокъ hööwel 
струг&ть hööweldama 
пила faaa, 
распйливалъ saagis katki, -pooleks 
склёивать kokku liimima 
скр плять скббкамн kinuitama» 

(kokku litsuma) pitse-kruuwidegl» 
ппіГгывать tahuma 
нбжка jalake, jalg, (laual, toolil^ 
раб'')чііі töötegija, töömees 
полировать poleerima 
пблки riiulid 

, nn полу põranda peäl 
i инструментъ töö-riist 

ы saed, топоры kirw 
u homol id, 
' wasarad, haan 

\>авчнки oherid, puurid 



47 

долота peitlid 
шіеіцй tangid, pihid 
жапйльники wiilid 
линейки linealid 
науг&іьниви winklid 
-треуголышкъ kolmnurk, kolme-

nurgelnte < Winkel) 
въ углу nurgas 
стоялъ seisis 
жотелокъ katlakene, pajakene 
клей liim 
прнготовлёніе walmistamine 

. удивляться iincks panema 
лбвкостъ osawus 
исвусство kunst, mõistmine 
вйд нное мною minust nähtud 
лріятно lõbus, полёзно kasulik 
иоблагодарйлъ tänas pantud 
доставлонБыГі kätte muretsetud, 
удовбльствіе heameel, lõbu 
отправиться minema (kuhugile) 
разеказать jutustama, kõnelema 
юбо всёмъ kõigest. 

111. Дорогая травка. 
Kallis rohi. 

Служанка teenija tüdruk, üm-
шли läksiwad smardaja 
съ плодами puuwiliaga 
безпрестанно alalõpmata 
ворчать nurisema 
вздыхать ohtaina 
итутігп, naljatama 
весела rõõmus 
в дь ju, корзйна kõrw 

ряжела LM niisama raske 
да и ты сама ja ka sina ise 
жоторая и'ть mis kergitab 
всякі , iga waewa 

>i.1 ri, peab olema 
терп ні kannatus 

котораго н тъ mida ei ole 
y тебя sinul, sul 
перетрутъ õeruwad peeneks, wõi­

dawad (kõik) ära 
предмётъ asi, глаголъ ajafõna. 

112. Дружба. 

Sõprus. 

Щли л сомъ läksiwad metsa kcb 
н сколько дней тому назадъ 

mõni päew tagasi, mõne päewa eest 
страшная буря hirmus torm 
выворотйвшая kes wäljakisku-
съ^коршіми juurtega [mid oli 
кр пкін дубъ tugew tamm 
мёжду keskel, seas 
вывороченный wäljakistud, üles-

kistud (maa seest) 
около ligi, lähedal, kõrwoal 
совершённо hoopis 
невредймый wigastamata 
странно imelik 
сильн йшій kõige tugewam 
повалить ümbcrlükkama, -tõukania 
остались на м ст jäiwad ko­

hale, paiga peäle 
пойдёмъ блыже lähme ligemale 
изъ друзёй sõpradest 
приблйзиться lähenema 
сплелГіс!. между соббю корнями 

oliwad juurtega isekeskis läbi-
kaswanud (ühte palmitsetud) 

никакая miskisugune 
вотъ вйдишь kas näed nüüd 
кр пко tugewasti, kindlasti 

o sõprus 
д ржать pidama 
настояще время olewik 
прошёдшее — minewik 

— tulewik. 
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113. Крестьяшшъ и зм я . 

Talupoeg ja madu. 
Вползла ronis 
начнёмъ hakkame 
дружно sõbralikult 
ст р чься м ня ennast hoida 

ininu eest 
стала я sain mina 
кбжа nahk 
нын шняя tänawune, praegune 
порем нйть muutma, wahetama 
однакожъ siisgi ^panna 
нё уб дйла ei jõudnud uskuma 
схватйлъ kahmas katte 
обухъ kirwesilm 
хоть ты и ehk sa küll oled 
да сёрдце всё то ж ÜQÜ süda 

ikka seesama 
вышнбъ lõi wälja 
духъ hing, waim 
сос дка naabrinna 
подружйться sõbrustama 
даже ka 
наклонёще kõnewiis 
неопред лённое — määramata 
изъявйтельное — kindel 
сослагательное — tingiw 
повелйтольно — käskiw. 
буду читать facrn lugema 

114. Находка. 
Leidus. 

Пропалъ kadus ära 
кошелёкъ rahakott 
объявйть teatama, kuulutama 
об щалъ отдать lubas, tõutas 

anda 
половйна Pool, найдётъ leiab 
іірнн съ купцу tõi kaupmehele 

H. kahju 

! об щанный lubatud, tõotatud^ 
I будто nagu 
| кром дёнегъ peale raha 
j уплачу maksan ära 
I судья kohtunik, kohtumõistja 
| разсудйлъ ихъ mõistis neile fV 

такймъ образомъ seda wiisi [hut 
j заявйть teatama 
j дорогой камень kallis kiwi 
j значитъ tähendab 
j пусть же la)' siis 

останется jäeb 
пока найдётся kuni leidub 
своя пропажа oma kaotus 
будь голъ, да не воръ ole küll 

t paljas (halasti), aga mitte waras. 
j б денъ, да честенъ waene, 

siisgi auus 
я читалъ бы mina loeksin 
пусть онъ чита тъ la)' tema loeb. 

115. Догадливые муравьн. 
Arusaajad sipelgad. 

Горпючекъ pottikene 
патока siirup 
забралось мнбго kogus palju 
сладкій magus 
выгнать wälja ajama, -kihutama 
обвязать верёвкой nööriga 

ümbert kinni siduma [riputamet 
прив оить на гвоздь naela õtsa 
на сться kõhtu täis söönla 
выходъ wäljakäik, пока kuni 
добраться saama, minema, jõudmai 
Д0 верёвки nöörini 
оттуда sealt 
бпустйлся laskis ennast alla. 
мнбжество palju, hulk 
взбираетея ronib üles 
потолбкъ lagi 
отправляется läheb 
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спускалисъ и подымались käi­
siwad alla ja üles 

по ли sõiwad ara 
употреблять tarwitama, pruukima 
желать soowima. 

116. Вечерняя заря весною. 
£)Щи tfya kewadel. 

Слетй lenda siia, teuda maha 
тйхій вёчеръ waikne õhtu 
мйрное іюл rahuline wäli 
поёмъ п сню laulmne laulu 
темн етъ mustendab, läheb pi­

medaks 
долйиа org, блйзокъ on lühidal 
часъ ночи ÖÖ tund 
маковка берёзы kase latw 
посл дній лучъ wiimane kiir 
угасъ kustus ära 
чйхо стало waikseks läks, w. sai 
всйоду igalpool r 

воздухъ охлад лъ õhk läks ja­
hedaks, kulluaks (jahtus ära) 

блйжгош роща lähildane põesas 
(noormets) t 

звонко проп лъ heledasti laulis 
слетй-жъ leuda siis ometi 
ум ть mõistma, oskama 
ждать ootama 
бросатг> wiskama 
гюмогатъ awitama 
мйрные wäiksed, rahulikud. 

117. Два мальчика. 
Kals poissi. 

Крестьянка taluuaisterahwas 
корзйнка korwikene 
рьшокъ turu 
откуда ни вовьмйсь korraga 

ei tea kust tuluud 

i- сзади tagaut poolt 
j шалунъ wallatu poiss 

опрокйнуть ümber lükkama 
ia пустйлся б жатъ pistis jooksu 

сжатыми кулаками kinuipigis-
tatud rusikatega 

э погнался ajas taga, ajas järele 
тотъ see 
струсиль было pidi araks jäema 
вдругъ korraga 
повернулъ назадъ keeras tagasi 
между т мъ selle aja sees 
надъ разбйтьши яйцаші katki-

s tehtud munade üle, -pärast 
поднялась tõusis üles, tõsteti 

al д текая рука lapse käsi ^püsti 
сьшлетъ puistab, ей temale 
въ перёдникъ põlle sisse 
копйльница korjanduse kast 
TO еамая seesania 

ai толькочто nüid, praegu alles, 
wähe aja eest 

i- грозно ähwardawalt 
сжиматься ennast kokku pigistama, 

is въ кулакъ rusikasse 
прёжде ч мъ enne kui 

is усп ть jõudma 
опомниться aru saama, märkama 
исчезъ kadus ära 
дающая рука не оскуд етъ 

andja käsi ei wäsi 
спряженіе (ajasõua) muutmine. 

118. ІІарусное судно и 
иароходъ. 

Purjulaew ja aurulaew. 

Въ старину wanal ajal 
здили на парусахъ sõideti si ur 
jedega (purjede abil) 

конёчно uiuidugi teada 
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•=еели бы насъ слушался kui 
, meid (meie sõna) kuuleks 

зв теръ tuul 
да въ томъ-то б да а$а selles 

fee häda (wiga) ongi 
«стороиа külg 
дуетъ себ puhub aga peale 
въ другую teise külge 
прнходйлось сид ть tuli istuda 
y моря mere ääres 
ждать погоды ilma oodata 
попутный в теръ päri tuul 
не ладно ei ole hea 
паръ aur 
возптъ weab, wiib edasi 
послушн е fõuakuulelikum 
прид лалъ машйну paui masina 
кораблъ laew skülge 
заставилъ pani, suudis 
верт ть keerutama, pöörama 
колёса rattad, винты truuwid 
топитъ с б kiikab aga peäle 
кипятйтъ воду keedab wett 
дымъ suits 
вьшускаетъ въ трубу laseb 

korstnast wälja 
на парахъ детъ auruga sõidab 
противъ волнъ wastu laeneid 
теч ніе jooks (wees) 
куда kuhu 
учйть õpetama 
хвалйть kiitma, kiita. 

119. Рукод льная п сня. 
Näputöö laul. 

ГІрибавить juurde lisama 
добрб waraad us, с б hendale 
въ жйзни elus 
всё самймъ усп ть kõik ise 

jõudma (teha) 
ітать tööd teha, tegema 

исправить korda saatma paran-
dama [tüitaoa 

другймъ не докучать teisi mitte 
что за стыдъ mis häbi sest on 
какъ ue знать kuidas ei peaks 

teadma (mõistma, oskama) 
ни-ни ei—ega 
кройть riideid lõikama 
стирать pesu pesema swalmis 
всё поси ло kõik on õigeks ajaks 
присмотр ть järgi waatama 
не сид ть самбй б зъ д ла ja 

ise ka ilma tööta ei istnks 
да я д жгразум ть ja ka asjast 

aru saada 
110 об дать иодавать mis lou? 

naks süia anda 
плохой paha, wilets 
въ дом majas 
босикомъ paljajalu 
н въ порядк , не въ прибор 

ei ole korras, ei ole kasitud 
(riiete poolest) 

разбросано круг«').\п, ümberringi 
laiale wisatud 

трудйться waewa nägema, näha 
мбжетъ тотъ и wõib ka see 
отдохнутъ hingama, puhkama 
пор .шйться wallatust tegema 
затлянуть въ кнйжку raamatu­

kese sisse waatama 
проспрягайте muutke 
i :пать magama, р зать lõikama 
чйстить puhastama, сть söö nia 
хот ть tahtma 
іглакать nutma. 

120. Зайцы и лягушки. 
Jänesed ja konnad. 

Въ 6 suurel arwul 
оплакивать nutma (niisgi asja üle) 
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жалкая участь wilets elu, hale 
saatus 

не только mitte üksnes 
BO II waid ka 
лисйцы rebased, орлы kotkad 
пресл дуютъ kiusawad taga 
умерщвляютъ surmawad 

sellepärast 
гораздо лучше palju parem 
умереть ära surra, surema 
ч мъ трепетать tui wäriseba 
всю жизнь kõik eluaeg 
бросились бпром тью jooksiwad 

üle pea kaela 
НІІМІ^ІЧІІС nõu, tahtunuc 
утошіться eunast ära uputama 
лявіь только niipea kui 
прйб жали jooksiwad (juurde) 
сид ввіія вокругъ kes istusiwad 

ümber, ümberringi 
испугались ихъ ehmatasiwad 
доскакали hüppasiwad snendest 
съ берега kalda pealt 
см л другйхъ teistest julgem 
вакричать kisendama 
остановйтесь peatage, jäege 
BO губйте ärge hukake sseisma 
вйдите näete, nüid näete 
боятся kardawad 
вупаться ujuma, suplema 
хвалйться kiitlema 
Еупайся suple. 

121. Черный п тухъ. 
Must kukk. 

Недаромъ говорйтся ilma asjata 
ei räägita [põleb 

воръ waras, шапка горйтъ müts 
староста ви küla-wanem 

іазыскать wõttis nõuuks 
украсть warastama ^üles otsida 

ц лкбвый rubla 
собравъ kokku kogudes 
пргасйлъ оговь kustutas tule ära 
накрылъ kattis kinni 
р ш тб sari, suur sõel 
вел ть käskima 
во-очерёдво kordamisi 
подходйть juurde minema, astuma 
ногладить paitama, -lada 
осторожно ettewaatlikult 
спина selg 
закрыть kinni katma 
какъ только niipea kui 
трбнуть puutuma 
BO весь гблосъ kõigest jõuust 
и Bo думалъ кричать ei mõtel-

uudgi karjuda (karjumise peäle) 
что-нибудь да во такъ midagi 

iseäralikku 
подайте ка et andke siis 
вокажйте näidake 
разомъ korraga, ühekorraga 
глядь ja waata, ets sa näe 
BO ОДИОИ рук igalühel üks käsi 
сажа tahm 
вымазать ära määrima 
молодецъ tubli poiss 
схватйлъ за шйворотъ tõmbas^ 

haaras knklast kiuni 
б лоручка walgetast, puhaskäsi 
изм нйте muutke, бояться kartma 
приготовляться euuast walmis-
учйться õppima [tarna 
одвватв<:я riidesse panema (enn, 
слушаться sõna kuulma 
молйться palwetama. 

122. Завтра. 
Homme. 

Сегодня täna 
ЙВЦЫ laisad 
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радъ rõõmus 
хоть ehk küll, kas wõi 
праздникъ Госпбдень Issanda 

püha 
отдохнуть hingama, puhkama 
урбкъ õpetükk, õpetund 
начну hakkan, alustan 
л нйться laisklema 
надо, надобно tarwis, on waja 
трудйться waewa nägema 
ньгае, нынче niad, täna 
поиграть mängima 
трудъ waew, töö 
докончать lõpetama 
сужденіе arupidamine 
i.ni чегб же mikspärast siis 

N6 тенерь mitte nüid 
сд лаешь другбе teed walmis teist 

(asja, tööd) 
в рь usu 
на каждый день iga päewa jauks 

сть д ло on töö, (asi) 
110 ПОСП ло, 10 СОЗр лО, mis 

walminud, see on küps 
TO съ концбмъ see on lõpetatud 
поздравляю, terwitan, soowin õnne 
сд лаешь потбмъ teed pärast 
дружбкъ sõbrakcne [oma 
TO лишь наше see on ainult meie 
110 нм емъ Nlis meil on (käes) 
своймъ назвать omaks nimetada 
см емъ julgeme, tohime 
вастоящій käesolew, praegune 
4,iсъ tund 
сокрытъ warjul", tinnitaetnd 
каждый igaüks 
пбльзоваться знай oska kasuli­

kult tarwitada 
іщій МІІГЪ lendaw silmapilk 

доролсй pea kalliks 
ii" дов ряй ära usalda 
завтрашн му homseks 

' не откладывай ära iäta 
вьшишите kirjutage wälja. 

123. Медв дь и бревно. 
Karu ja pall. 

йскать (шц , ащешь) otsima 
нельзя ли kas ei saaks 
достать kätte saama 
съ стнбе sööma-kraäm [urn 
чуять (чую, чуешь) haisust tund-
Мйша mesikäpp 
мбрда nina, kärss 
кв рху ülespoole, сосна mänd 
улеіі mesipuu 
гладкій sile, libe 
верёвка köis, nöör 
вис ть rippuma 
пол зть ronima (kuhugile) 
дол зть roninia kuni 
выше kõrgemale (высбкій) 
м шать segama, лапа täpp 
оттолкнуть kõrwale tõukama 
откачнуться eemale põrkama 
стукнуть lööma (millegi wastu) 
ударить lööma (kedagi) 
разсердйтъся (-сержусь, -сёр-

диіпься) wihaseks saama 
йзо всей сйлы kõigest jõuust 
чуть pisnt puudu, peaaegu 
свалйтъся maha kukkuma 

(-лн я. лишься) 
разсвир п ть kole wihaseks fcrn= 
забыть ära unustama [ma 

(-буду, -буд шь) 
хочется on tahtmine 
сдача tagasi-ani 
драться riidlema, пока kuni 

! хъ поръ seni kaua 
избйтый läbipeksetud 
натыканный maa sisse pistetud 
;>< м міііг и teiwad, waiad 
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поплатйться (-чусь, -тйшься) 
tasuma, kautama (midagi) 

безумный гн въ meeletu wiha 
тёплая шкура soe nahk 
пріищйт otsige juurde 
д йствіе tegewus 
протв воположный wastukäidaw 
уходйть ära minema 
лриходйть juurde tulema 
брать wõtma 
находйть leidma 
см яться naerma 

;, süidistcnna 
открывать lahti tegema 
покупать ostma 
«сориться tülitsema 
запрещать keelama 
ложйтъся maha heitma 
стоятъ seisma 
противоиололлтые õtse wastikad. , 

124. Какъ етроятъ доиа. 
Kuidas ehitatakse inajad. 

ІІЛОТНИКИ puusepad 
брёвна' palgid 
каменный kirab, kiwidest 
каменщикъ müirisepp 
кирпичй telliskiwid 
тёсанный камснь raiutud, tahu­

tud tiwi 
прёжде всегб kõige enue 
кладутъ фундаментъ pannakse 

aluspõhi (wundament) 
выводятъ ст ны ehitatakse üles 
оставляютъ jäetakse [sernad 
отверстіе auk 
дверь uks 
выведены on ülesehitatud 
балки haampalgid, paarid 
укр пляютъ kinnitatakse 
стропйла sarikad 

стёлютъ крьппу kaetakse katust 
покатый kallakas, lauge 
дождь wihm [jäeks 
не задёрживался peatama ei 
жол зо raud 
черепйда katuse kiwi 
тосъ sae laud, katuse pilpad 
солома õled 
снаружи wäljaspoolt 
внутрй seespool 
настлать гголы põrandad alla 
потолкй laed [panema 
поставить пёчи ahjusid sisse 

tegema 
вывести трубы korstnaid üles-

elntama 
нав сить двёри uksi ette seadma 
поставить окна aknaid ette pa­

nema [lööma 
обивать оббями paberitega ära 
сов ршённо готовъ hoopis, täiesti 

walmis 
приглашаютъ kutsutakse, tellitakse 

tulla 
свящ нникъ preester, õpetaja 
освящаютъ piihitfetakfe 
новое зданіе uus maja 
звонйть helistama, kõlistama 
позвонйть helistama (korraks) 
понграть mängima (natuke) 
проп ть läbi laulma (midagi) 
научиться niidagi kätte õppima 
совершешшіі lõpetatud 

125. Црохоягіе и собаки. 
Teekäijad ja koerad. 

Прпітелт, sõber 
вечёрняя иора õhtune aeg 
д льньш разговоръ asjalik jutt 
велй разговоръ ajasiwad juttu 
вдругъ korraga 
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взъ аодворотни wärawa alt 
дворняжка hoowikoer 
вмигъ silmapilk, ühe silmapilguga 
со вс хъ дворовъ kõigist õuedest 
сб жалося jooksis kokku 
еъ полсбтни poolesaja osa 
хот лъ было ужё pidi juba 
камень взять kiwi wõtma 
и ію.пю las' olla, tühja ka 
братецъ wennakene 
не уймёшь отъ лаю ei saa 

haukumast waigistada 
жишь пущ ainult hullemini 
раздразнвяпь üritad wihale 
стая kari 
натура loomus 
жучше paremini 
и подлинно ja tõesti 
прошлй шагбвъ деоятковъ 

пять läksiwad kaugemale sam­
mu wiitekümmend 

помалу wähehaawal 
затнхать waiksemaks jäema 
и стало слыхать ci oluud 

kuulda 
наконёцъ wiimaks 
вбчеромъ õhtul 
o чёмъ-то millestgi 
залалла hakkas haukuma 
въ собакъ koerte hulka 
остановйлъ его hoidis teda 

tagasi, pidas kiuui 
своёю дорбгою oma teed 

jätawad 
le hankllumst 

i во tõesti, tõe poolest 
-TO ükskord 

вд сь siin гд kus 
орилёжный usia, wirk 
поучусь õpi І millal 

jalutau 
кр пко raskesti, tugewasti 

l выучилъ найзусть õppis pähe 
отчего mikspärast 
сдуру runialast peast 

ь ajas selga 
волчья шкура hundi uahk 

іь oskama, mõistma 
по-русски wenekeeli 
означающія й сто mis tähen­

dawad (määrawad) kohta 
врёмя aega, aeg 
образъ д нствія tegemise wiisi 
причйну põhjust 
называются nimetatakse 
нар чія määra-sõnad 
разберйте lahutage, harutage 
предложёніе lause [tuff 
прочйтанная статья läbiloetud 
по частямъ р чи kõnejagude 

kaupa 
ймя чнслнтельное arwusõua 
м стоимёнія asesõnad 

126. Глупый другъ — онас-
ный врагъ. 

Rumal sõber on kardetaw waen-
lane. 

Когда-то ükskord 
пустыня kõrbe, tühi koht 
одинбкій iiksik 
родные sugulased [ära 
наскучйло läks igawaks, tüitas 
одинбчесіпо Üksik elu 

пгравилея läks, искать otsima 
д лйть jagama, jautama 

>воръ teeb juttu, 
hakkab kõnelema 

Мйша mesikäpp 
я tutwustab ennast 

дружится söbrnstab 
l i jäta maha 

i seal ka 
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захот ли tahtsiwad 
побредйть hulkuma, luusima 
чрезвычайно Waoa 
зйойный kuum, kuiw palaw 
nустйнникъ kõrbeelmnl 
усталъ wäsis ära 
зам тить märkama, tähele, panema 
посов товалъ andis nõuu 
лечь отдохнуть maha heita 

puhkama 
OXÖTHO heameelega 
согласйлся oli nõuus 
чрезъ н сколько врёмени mõne 

aja pärast 
сладкій сонъ magus uni 
стеречь hoidma 
отъ врагбвъ waenlaste eest 
муха kärbes pinaks tegema 
безпокоить rahu rikkuma, rahntu-
TO на носъ, TO на щеку kord 

nina, kord pale peäle 
отмахввать ära äigama (käega 

ära kohutama) 
разсердйло tegi wihaseks, äritas 
р шйлъ убйть wõttis uõuks ära 

tappa; злой tige, kuri 
лотихоньку tasakeste 
берётъ wõtab 
лобъ otfaesiue 
eo всей сйлы kõigest jõust 
EI, uj xv kärbse pihta 
ударъ löök 
настолько nii, nõnda [lõhfi 
черепъ разл т лся pealuu läks 
не просыпался ei ärgauud üles 
отношеніе olek, seisukord 
кл тка puur, нъ sees (kus?) 
на peal, вадъ kohal 
подъ all, y juures, ligi 
изъ wälja, въ sisse (kuhu?) 
къ juurde, до -ni (milleni?) 

зъ läbi 

показывающія näitawad, mis 
näitawad 

называются nimetatakfke 
предлогъ eessõna. 

127. Утренніе лучи. 
Homnlilused kiired. 

Выплыло ujus wälja, tuli wälja 
нёбо taewas 
стало разсыпать hakkas puistama 
повсюда igalepoole 
будйть äratama 
жаворонокъ lõukene 
вьшорхнулъ lendas wälja 
поднялся tõusis ̂  üles 
серёбряную п сенку hõbedast 

laulu, hõbehealelist laulu 
курятникъ kanade kong 
захлопалъ крйльями lehwitas 

tiiwu, lõi linnadega 
слет ть maha lendama 
oi. нашестей õrrede pealt 
закудахтали hakkasiwad lõkutama 
разгребать laiale siblima 
соръ prügi, червякъ ussikene 
зайчикъ jäiresekene 
росйстый kastene 
добывать muretsema, )aama 
сбчная травка rammus rohukene 
na завтракъ hommiku söögiks 
улей mesipuu 
воскоііап кёлья wähä kambrike 
окошечко aknakene 
расправить крьілья tiiwn kohen­

dama, laiali laotama 
собирать korjama, koguma 
душікугыіі цв токъ lõhnaw lil-

f lekeue 
д тская laste tuha 

гёлька woodike, säng ike 
л нтяй laisk, laiskworst 
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J пустйлась б жать hakkas jooksma 
! ясно(оп selge 
| верт лась keerles, pöörles 

состойтъ гонцомъ on käskjalaks 
saadikuks 

возразйлъ wastas, lausus 
безполёзны kasuta 
остаёшъся jäed 
на томъ же м ст sellesama koha 

peäle 
безъ ilma, ни до порога ei saa 

läwenegi, uksenigi 
у когб kellel, у того sellel 
тр буютъ nõuawad 
скобкв klambrid, т need 

ікъ keel, доведбтъ wiib 
возмбжно wõimalik 
воруетъ warastad 
прйбыль kasu, гйбель hukatus 
чужой wõeras 
платйтт. maksma, maksta 
не йщутъ ei otsita 
изъ-за тучъ pilwede tagaut 
выглянуть wälja waatama 
изъ-подъ куста põesa alt 
зм я вьшолзла madu roomas 

Wälja 
около чего mille ümber, -ligi 
потрёшься ennast õerud 
набербшься kogud (enesele) 
тогб и seda ja 
въ сббр koos, кром peale 
прохбдитъ мнмо läheb mööda 
жел іная дорога raudtee 
нельая ei wõi. 

р жетъ прямо lõikab otsekohe 
въ глаза silmadesse 
повернулся pööras cunast ringi 
бокъ külg 
заснулъ uinus magama 
встаётъ рано tõuseb wara üles 
подаётъ annab, õnnistab kätetööd 
поставьт pange 
вм ето точекъ punktide asemele 
за кустбмъ põesa taga 
нропущённые wahelt wälja 
отправился läks jäetud. 

128. Б лка. 
Oraw. 

Въ праздникъ pühapäewal, pidu 
päewal ^elutoad, lossid 

лом іцнчьи хоромы mõisnikkude 
нарбдъ толпйлся rabwas tungis 

hulgana kottu 
въ колес ratta sees 
з валъ II дивйлся wahtis lahti 

suuga ja imestas 
вблизи ligidal 
съ берёзы kase otsast 
тоже ka, дроздъ räästas 
лапки käpakefed 
мелькали wilkusiwad 
НЫПШЫИ хвостъ uhke, tore saba 
раздувался oli kohewil 
вемлячка старая wana tuttaw 
вельзя .ni kas ei wõiks, tas ei saa 

іать ütlema, ütelda 
тружусь näen waewa, töötan 
весь день terwe päewa, kõik 

Päewa otsa [käskjalaks 
lx» дi..i:')M'i> гонцомъ asjaajamises 
баринъ herra 
ну noh, нёкогда ei ole aega 
un даж ei ta 

р в сть hinge tõmmata 

129. Прохо кій. 
Teekäija. 

Двое kaks 
прист;'іли на ночлёгъ jäiwad 

öömajale, крикъ tiiä 
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колокбльный звонъ kellade helin, 
kellade löömine 

случйлся пожаръ juhtus tulekahju 
идтй на помощь appi minema 
отговаривать nõuu audina (ta^ 

gasi jäeda), ära laitma 
своёю дорбгою oma teed 
довольно küllalt 
какое намъ д ло mis meil on 

asja 
до чужйхъ wõeraatega 
сов сть südametuunistus 
охватйло пламе»>мъ seisis leegi 

fees 
жёнщина naisterahwas 
ломала руки ringutas käsa 
кричать kisendama 
быстро kiireste 
кйнулся въ огонь kargas tulde 
челов къ пропалъ inimene kadus, 

sai hukka 
снова uueste 
пламя leek 
волоса juuksed 
обгор ть ümbert, peält ära põlema 
иылало lotendas, põles 
д ржалъ двойхъ hoidis kahte 
отдать ära andma, kätte andma 
несчастная мать õuuetu ema 
въ ту ж микуту selsamal minutil 
гор вшій põlew (mis põles) 
pvxiiv.n, kukkus sisse, lauges kokku 
блвжній ligimine 

ounistab 
гбсти wõerad, külalised 
по раббт a плата kuidas töö, 

nõnda palk 
об дъ lõuua (aeg, söök) [poole 
привязаны kinniseutud, hoiawad 
гонитъ ajab [jajalu 

босикбмъ kargawad pal-
мычйтъ ammub 

до поры до вромспи не с ютъ 
с менв euueaegu (enne õiget aega) 

ei külwata seemet 
данный autud, käesolew. 

VM). Охоіники. 
Jahimehed, tutid. 

Появйлся ilmus [suurus 
огромная величина määratu 
дремучій paks, tihe, pimetaw 
страппгии зв рь hirmus elajas 
вбчеромъ õhtul 
возвращаясь tagasi tulles 
заходйли astusiwad sisse, käisi­

wad sees 
гостйнница wõerastemaja [wõtma 
закусывать sööma, söögi oudet 
хотя ehk küll 
заплатйть maksnia, maksta 
шкура nahk 
закуска eine, oode 
въ самомъ д .і tõeste, tõe poolest 
съ рёвомъ möirgamisega 
бросился на нихъ kargas nende 

kallale 
выстр лить wälja kastma laengut 

(püssist) 
со страху hir.nu pärast 
прбмахъ eksitus, wiga 
взл зъ rouis üles (õtsa) 
IKXTI І>шно rutuste 
сд лалась ос чка sündis kõks 

(püss ei läiuud lahn) 
притворйлся мёртвымъ tegi 

ennast surnuks 
обнюхалъ nuusutas ümberringi 
удалйлся läks ära 
всл дъ за т мъ selle järele 
сд зъ rouis maha (alla) 
ул [,ІГ»;'ІЯСЬ naeratades 
nä yxc tõrwa si 



продавать munna, müla 
м дв жья шкура karu nahk 
пока kuni 
дымъ suits 
чёрезъ трубу läbi korstna 
сквозь воднйсты туманы läbi 

laenetawa иЬи 
пробирается tungib іііЫ 
миротворецъ rahutooja, rahusün-

uitaja 
сырость пронйкла niiskus tungis 

(Ш>і, sisse kuhugile) 
с р нькій hallikene, üsna hall 
возлнкъ fikukene 
посп ваютъ къ ос ни walmiuc-

wad sügiseks. 

131. Молитва Господня. 
Issanda palwe. 

От ці в< б сный taewane Isa 
пусть olgu, las', ймя nimi 
в чный igawene, людёй inimeste, 

inimesi 
пусть святйтся saagu pühitsetud 
сёрдце süda 
царствіе riik 

:. придётъ tulgu 
да буд тъ olgu 
воля tahtmine 
какъ — такъ kui, nagu — nõuda, 

nii ta 
laewad 

III.II un хл бъ igapäewane leib 
ниспошли saada, läkita alla 

! helde käsi 
ь meie anname andeks 
külwata, wäärtuseta 

простй anna and 
iif вв ргни ära tonka, ära lükka, 

ära saada 
6 kiusa, uje sisse 

прельщёнье meelitus, awatlemine, 
awatelemine 

избави отъ лукаваго peasta ära 
karjast (kurjawaimu käest) 

вверхъ inи^ліи jalad ülespoole 
аоднимается tõuseb üles 
пролет ли lendasiwad (mööda) 
iil'i, juures, ii;i\('»днтся on 
нйиа wiljapõld 
пронесласъ läks mööda, üle 
градовая туча rahe pilw 
трудъ waew, учёніо õpetus, õppi-
ск^ч нъ on igaw snnno 
да ІІ.ЮД ь aga wili 
отъ учёнія õppimisest (saadud) 
вк^с нъ ou magus, maitsew. 

132. Часы. 
Tunnikell, uur. 

На ст н seina peäl 
вис ли rippusiwad 
часикв tuuuitellakeue, uurile 

!ino отъ васъ on kuulda teist 
важная вещь tähtjas asi 
вужный tarwilik 

рб ны ehitatud, sisseseatud ' 
атъ nnmbrilaud, 

рймсвія цыфры Rooma (Ladina 
numbrid) 

по порядку korra järele, kordamisi 
ш> сер дйн keskel 
укр пл нй on kinnitatud 
стр лки tseierid (orad, nooled) 
минутная стр лка minuti näitaja 
часовая стр лка tunni näitaja 

i liigub, libiseb 
. edasi 
:. ümber ringi läheb, ringi 

ümber ära täib 
i;'i'inri, siis see tähendab 

прошлб läks mööda 

http://iii.ii
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часъ tund 
$ам тить tähele panna, märgata 
ударяемъ lööme srikene 
молоточекъ wasarakene, haam-
колокольчикъ kellukene 
составляются tehtakse, sünnita­

takse, on kokku pandud 
сутки öö ja päew (24 tundi) 
локазываемъ näitame 
взбирается ronib üles 
разбйлъ tegi katki 
басня mõistulaul, walm 
бутылку pndelit 

i wahiputka, onnikene 
черепйца kattukse kiwi 
<б лка oraw 

133. Лиса и козелъ. 
Rebane ja sikk. 

Е а воронъ заз валась wahtis 
wareste peäle (lahtise suuga) 

N0лоде дъ kaew 
немного wähe 
утонуть нельзя uppuda ci saa 
да и' ja ka [niisama 
выскочитъ тож wälja hüpata 
горюетъ on mures, mnretab 
умныіі tark 
бородйщей трясётъ habemekefega 

raputab, wäristab 
рожиідаміі мота тъ sarwekestega 

puikleb 
лянулъ waatas 

отъ нёчс i іь et midagi 
teha ei olnud 

!пька reinukene 
под лывать tegema (tühja-tähja) 
отдыхаю puhkan, hingan 
голубчикъ kallikene 
на верху ülewal, жарко palaw 
сюда siia, зд сь siin 

забралаеь ronis 
прохладно on jahe 
холоденькая водйца külm (üsna 

külm) weekene 
давнб ammu 
хбчется on tahtmine 
вода-то wesi ka 
отлйчный ülihea, wäga hea 
ЧЙСТЫЙ puhas 
прыгай hüppa, колй kui 
обоимъ mõlemil 
м ста будетъ kohta küll 
сдуру rumalast peast 
чуть peaaegu stama 
задавйть surnuks litsuma, Pigis-
бородатый habemik 
обрызгалъ pritsisid tais 
вскочйтъ hüppama 
на спину selga 
eo спинй seljast, вонъ wälja 
ci, голоду nälja pärast 
насйлу-то hädawaewalt, suure 

waewaga 
отыскали otsiti üles 
за рога sarwipidi 
заз ваешься jäed wahtima (am­

muli suuga, tukkuma) 
нахлебаешься saad rüipima 
допишйт kirjutage lõpuni 
недостающія puuduwad 
ne п редивай ära waia 
пустбй tühi, порбжній tühi 

•р лъ põles maha 
масленица wõi nädal 
нав съ kuurialune 
трубоч нстъ korstnapühkija 
взобрался ronis üles 
крыша katus 
см ло julgeste 
св тъ maailm 
З&падная Двира Tuua jõgi. 
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134. Мартышка и очки. 
Ahw ja prillid. 

Къ старости wanas eas 
стала слаба jäi nõrgaks 
зло wiga, paha; kurjus, õelus 
не такъ большой рукй ei ole 

weel suurem asi 
лишь стонтъ завестй ainult 

Waja muretseda [nat 
съ полдвЬжины umbes pooltofi-
вертйтъ такъ и сякъ pöörab 

nii ja na, teisiti 
прижмётъ къ тёмю wajutab 

wastu pealage (wastu lagipealist) 
нанйжетъ на хвостъ riputab 

saba otsa 
то-то kord, kord 
понюхаетъ uuufutab 
полйжетъ lakub 
в д йствуютъ ei aita, ei tööta 
никакъ kuidagi wiisi 

прбпасть wõtku pagau 
людскйхъ вракъ inimeste wale-

sid, — walet 
про очш prillidest 
налгали luisati, waletati 
проку на волосъ н тъ kasu 

karwa wäärt ei ole, тутъ siin 
съ досады ii печали tusasest 

meelest ja kurwastusest 
o вамень wastu kiwi 

wiskas, paiskas 
брызгв засв ркали killud (tükid) 

іъяна ahw ^kiiskasiwad 
сов товали anti nõu 

р стй snama, muretsema 
дога aru saama, aimama 

i ься kasuks pruukima 
, tuuseldas, tegi tegemist 

нискблько ве нсправили sugugi 
ei parandanud 

зр ніе nägemine 
разсердйлась wihastas 
учитъ õpetab, учатся õpiwad 
жел зо rand 
полёзно on kasulik 
соединять ühendama \okw 
отд льный üksikult seisaw, lahns-
со&зы sidesõnad 
не дброго mitte kallis, odaw 

135. Хитрый д лежъ. 
Kawal jautus. 

пришёлъ на поклонъ tuli terwi-
.tama, (aun pakknma, kummar-
dama) 

что теб , мужичёкъ mis sull 
waja on, talumehekene 

принёсъ вапіей мйлости на 
поклонъ tõin aimuse herrale 
annstainife täheks 

пять гуськовъ wiis hanekest 
спасйбо, братецъ aitäh, wen-

nakene 
уговбръ — лучше дёнегъ tingi­

mine, kaup — on parem rahast 
ум лъ подарйть mõistsid kinkida 
под лйть даръ jautada kinki 
безъ обйды ilma (kellegile) liiga 

tegemata 
награжу tasun, kingin ^wihasta 
не прогн вайся ära pahanda, ära 

• LIII> lähed ära 
жена uacue 
шёстеро kuuekesi 
не разд лйть поровну ei \aa 

jaotada ühetasa 
въ затылк почёсываетъ sügab 

kukla tagaut 
барыня proua 
< ;ударь herra, isand 

kolmekesi 



остальная napa järeljäenud paar 
подъ мышки kaenla alla 
разсм ялся naeris waljuste 
молодёцъ tubli mees 
поровну ühewõrra 
забыть unustama 
ваградйть tasuma, maksma, tin­

ti :na [ära 
отпустйлъ laskis minema, saatis 
врагь поб ждёнъ waenlane on 

wõidetud 
nouA. ід<r> sattusid lõksu, tuini 
n i m seisa paigal, seisa 
грязный mudane 

' tuule! 
зазвен лъ helises 
служащій teenija, mis ühe asja 

jauks }aab tarwitatud 
выражёніе wäljaütlemine, awal-

barniuc 
восклицаніе hüie 
разлйчный mitmesngune 
ввукъ heäl 
междомётіе hüidesõna 
іірочитанный läbi loetud. 

136. Л то. 

Sui. 

Ъыііаютъ ou [hifesed 
длинны ott pikad, короткй on lü-
гр етъ сйльно soojendab kangeste 

i.T, liiw 
стонбвятея горячими lähewad tu­

liseks, knumaks 
душяо on lämmastaw, 
пыльно on tolmune 

каютъ sõidawad ära [taina) 
на дачи maale (suweks, suwi-
подышать hingata 

кій wärske 
ii жаръ suine palawus 

нер&дко mitte harwa 
II Of;: ;i saab kaetud 
льётъ дождь watad (sajab) wihma 
сверка тъ ••кіігпг lööb wälttt 
гремйтъ громъ põrutab kõue, 

müristab 
гроза äike, pikne 
осв жаетоя wärskineb 
становится läheb, saab 
душйст е lõhnawamaks 
зелев е rohilisemaks 
мнбжество palju 
созр ваютъ, ііосп ваютъ, wal-

mineioad, saawad küpseks 
»̂f'ЛІ.1Н11Й K;V maasikad, -kas 

малйна waarmarjad 
чернйка mustikad 
мруснйка pohlad, pohlamarjad 
хл ба wiljad 
заняты с нокосомъ on töös, 

ametis niiduga 
уборка хл ба wilja koristamine 
пасутъ стада hoiawad karjasid 
жаркій palaw, kuum 
пріятно on lõbus 
купаться ujuma [wesi 
р чная, морская вода jõe, mere 
ие молй ära palu 
означаетъ качество tähendab 

omadust 
число и порядокъ arw ja kord 
зам пяетъ ott millegi asemel 
звукоподражаніе heale järeltege-

niine 

137. Л тнее утро. 

Sunnite hommik. 

Ярко загор лась hakkas heledasti 
(särama) põlema 

10.1) о sinine taewas 
збрька toidule 



засвервало fyattaš särama, sätten-
точно just, nagu, tui [остт I 
изумрудъ smaragdi kiwi, kallis 

kiwi" 
бирюза turkesi kiwi 
м льница weski 
горка mäekene 

ірогнётъ крыломъ ei liiguta 
tiiwaga (sugugi) 

вольный в теръ waba tuul 
тишь kõik OH wait, tasa 
чу ! aga kuule ! 
селенъе küla 
прокричалъ kisendas 
звбнкая свіі|) і>лъ hele karjase-wile 
заигралъ hakkas mängima 
людное селб rahwarikas küla 
зашевелйлось hakkas liikuma — 

elama [jutt 
раздаётся гбворъ kuuldub kõne, 
скрипъ и стукъ kihin ja tümin 
шумный день kärarikas päew 
в чная тр вога igawene rahutus 

-ärewil 
чудная прохлада imelik jahedus 
в етъ отъ р кй puhub jõe poolt 
подлежащее lause alus. 

138. Булочникъ. 
Pagar, faiategija. 

Булочная pagari äri, saia pood 
р\ лгяный piuta ne 
кр ндели n сухарй kringlid ja 

suh karid 
возйться toimetama, tuuseldama 
пшенйчная мука nisu jahu 
т сто растворйютъ tainas tehakse 

(segatakse) 
квашшг leiwa küna 
прибавляютъ lisatakse juurde 
.дрожжи pärm, toomis, (sepp, kost) 

•тГінн і'ъ pannakse 
подым тся tõuseb, kerkib 
м сйть segama, sõtkuma 
л пятъ mälsutatakse kokku 

!ный листъ pleki tükk 
(raud lehi) 

вытодленный köetud (kütma) 
уголья söed (süsi) 
готовы к.ъ чаю walmis thee ajaks 
печётъ küpsetab 
i іем сленникъ käsitööline 

іуемо ütelus (lauses) 
статья õpetükk. 

139. Саноягникь. 
Kingsepp. 

Снимаетъ м рку wõtab mõetu 
і,ка liist 

острый teraw 
выкраиваетъ lõikab wälja 
кбжа nahk 
в рхъ сапога saapa pealis 

айще saapa säär 
размачиваетъ leutab 
прдбиваетъ lööb kiuni 
гвоздики naelakesed 
высохнетъ kuiwab ära 
принимаетъ форму saab misgi 

(wormi, walemi) näuliseks 
прдгадваетъ õmbleb külge 

шва tald 
толстый paks 
бычачья кбжа härja uaht 
игла nõel, шйло naaskel 
проколетъ дырочку pistab augu 
ород ваетъ дратву ajab, pistab 

läbi traadi 
нйтки niidid, lõugad 
просмол нныхъ смолою ärapigi-

tatud pigiga, (tõrwaga tormatud) 
удббдый hõlpsam, parem 
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вд вать läbi pistma 
привязываютъ seuwkse külge 
твёрдый kõwa 
свияая щ тйна sea harjas 
прншйвъ kui ta oli alla õmmelnud 
iiрпдІ,.Іынаогт> teeb juurde paneb 
каблукъ saapa kaub skülge 
isõiiІІ;\Ог ь lööb sisse 
приіпиваетъ іпкн õmbleb külge 

tripib (säärte kõrwakesed) 
чернйтъ сажеіо mustab tahmaga 
вакса wiks 
8аказывать tellima midagi. 

140. Д тско желаніе. 
Lapse soow. 

Шва wiljapõld 
з;і i • ь яны tätskülwatud 
василькй rnkililled 
поочерёдно kordamisi 
м;'i м( нька mammakene 
покрытый kaetud 
колосйстая рожь pearikas rukkis 
чудные в ночки imeilusad wan-

nikud (krautsid, pärjakesed) 
едва waewalt, а TO aga nüüd 
нарвали пучбкъ kitkusime kimbu­

kese 
некрасйвыя колосья mitte ilusad 

wiljapead 
ино mitte mõistlik 

mõistmata, rumal 
• kas [wees 

[ед лецъ põlluharija, põlln-
въ пбт лица pale higi sees 
цв ты lilled, õied, kannid 
б зпол зный kasuta, mitte kasulik 
мбжно сравнйть wõib wõrrelda 
жизнь elu 

вольствія lõbustused, meele­
lahutused 

I 

грудъ II забота waew ja mure 
посвятйть pühendania 
забавы lõbud, naljad 
подобенъ on sarnane 
зас ять täis külwama 
н сколько лишь mõned ainnlt 
наслаждаться lõbu tundma, lõ­

butsema 
видъ wäljanägemine, nägu, 
собрать koguma 
жатва lõikus, составляютъ пред-

ложеніе sünnitawad lause. 

141. Ника. 
Wiljapõld. 

Зр шь и сп шь walnnned ja 
küpsed 

колосъ наливая pead täites 
(pead teradega täites» 

no mööda, отъ в тру tuulest 
словно just, uagu 
волны laened 
такъ и хбдятъ lõpmata käiwad 

(edasi, tagasi) 
просторъ lai, waba rnnm 
жаворонокъ lõokene 
грозгю пронесётся ähwardawalt 

läheb mööda 
людскія заботы ininieste mured 
градовая туча rahe pilw 
сберегй hoia terweks, kaitse 
Боже oh Jumal 
трудовая waewaga saadud, -tehtud» 
василькй rukililled 
дополненіе sihitus. 

142. Одежда. 
Niie, ülikoild. 

Шьютъ õmmeldakse 
!. linane riie 
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сукно kalew, willane riie 
разлйчныя мат«'ріи mitmesugu­

sed riided 
ткутъ kudutakse 
ііош.ка kanep, дёнъ lina, linad 
сйтецъ sitsiriie 
хлопчатая бумага puuwili 
шерстяной willane 
стриг^тъ niidetakse, pügatakse 

(lambaid) 
шёлковый червячокъ siidi ussike 
башМакй tuakingad 
саложный говаръ saapa Maierial 

(kaup) 
КЬЖІЧННІКЪ parkel, nahaparkija 
лошади ii ы ii h obuse-
волрвый härja-
бараній oina-, lamba-
козловый siku-
шубы kasukad 
ni убникъ kasukategijll 
м ха karwased (walmistehtud, 

pargitud) nahad 
выд лываютъ walmistawad, tee­

wad walmis 
скорнякъ nahkur 
пуышой зв рь pehmekarwaga 

elajas 
медв дь karu 
лисйца rebane 
кунйца nirk, tuhkur 
жить elada, elama 
тулупъ kasukas (lamba nahast) 
овёчья шкура lamba nahk 
придумайте mõtelge wälja 
нодходящій kohane 

ni, вуётъ sepp taub 
родйт ли заботятся wanemad 

muretsewad 
подарйлъ kinkis. 

143. Какъ Мит іиили 
сюртукъ. 

Kuidas Miiale kuub õmmeldi. 
Мйтя weike Dimitri 
сюрт къ (sater) kuub 
.захот лъ tahtis 
суконный kalewine 
портнбй rätsep 
снялъ м рку wõttis mõedu ära 
шірисовать (üles) fehkendama 
м лъ kriit 
спйнка seljatagune 
грудь rinnaesine, rind 
полы hõlmad 
рукава kaitsed 
воротнйкъ krae 
ладканы rinna- latid 
обшлага käikse-siilud, palistused 
ножяицы käärid 
выкроить wälja lõikama 
мастерская töötuba 
пришивать kokku õmblema (üks 

teise tulge õmblema) 
разглаживатъ швы siluma (sile­

daks tegema) õmblusi 
утюгъ triikraud, press-raud 
сшйто walmis õmmeldud 
пётли обмётаны nööp - augud 

(aasad) uiidiga korratud 
иуговицы прншйты nööbid külge 

õmmeldud salla paudud 
подкладка подлбж на wooder 
вычистили puhac-tasiwad ära 
пер дать edasi andma (teise lätte) 
отнестй wiima (tnhugile) 
какъ разъ въ пору just paras 
Мйтинъ Dimitrikese 
заплатйлъ maksis wälja 
прикдадъ lisandus, juurdepanet 
носй на здорбвье kanna terwiseks 
бер гй hoia 



стбитъ maksab 
н дёшево mitte odaw 
какой, ая, ое missugune 
молодой noor 
плакалъ nuttis 
чей, чья, чьё kelle oma 
сломался murdus katki 
братнинъ wenna-
иропала kadus ära 
•сёстрины õe-
сгор ло põles maha 
дядиыо им ніе onu mõis 
нйщій kerjaja 
пробилъ lõi (kell) 
котбрый mitmes 
юпред л яіе lisandus. 

144. Какъ кузнецъ куётъ 
жел зо. 

Kuidas sepp taob rauda. 
Кузница sepikoda 
горнъ ääsi -esine, ääs, tulease 
іорГічiii tuline,̂  palaw 
съ боку прид ланъ külje poolt 

ou juurde tehtud утоль süsi 
м хъ (м хй) lõõts 
раздуваетъ puhub põlema, õhutab 
полоса жел за raua latt 
кладётъ paueb 
раскаляется läheb kuumaks, hak­

kab heleudania 
красн ть punetama 
•б л ть walgcndaina 
мягкій pehme 
щипцы pihid 
наковалъня alas, alasi 
ковать taguma 
гяжёлый raske 
молотъ wasar, haamer starwis 
что кому нужяо mis kellegile 
подкбва hobuse-raud 
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гвоздь nael 
подковыва тъ rautab 
исправляетъ parandab 
экипажъ sõiduriist sriistad 
землед льческія орудія põllutöö 
кожаннын перёдникъ nahk-põll 
раскалённый tuliseks aetud, kuu-

mciidaw 
сыплются lendawad, pudenewad 
йскры sädemed 
мйпулъ годъ läks mööda (sai 

täis) aasta 
отд льно üksikult, lahus 
пряла пряжу ketras ketrust 
полёзный kasulik 
румяный punane 
заслужйлъ похвалу oli kiidu­

wäärt (teenis kiitust ära) 
хятрый kawal, сос дъ naaber 
сгор лъ põles ära. 

145. Волкъ и журавль. 
Hunt ja kurg. 

Жадны on ahned 
всякій igaüks вшій süies 
не разбираетъ костёй ei pane 

koutisid tähele (on hoolimata, 
ettewaatamata) 

зато selle eest, sellepärast 
б да häda 
чуть не подавйлся oleks enese 

peaaegu ära kugistanud 
ни охнуть, ни вздохнуть, ei 

ohata, ega hingata 
пришлось хоть ноги протянуть 

kas wõi sure ära (kas wõi 
tõmba jalad sirewilc) 

no счастыо õnneks [оіеша 
блйзко случйлся lähedal juhtus 
кой-какъ kuidagi moodi Awaral 
знаками märkidega, näitaniiste 
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манйть juurde meelitama, kutsuma 
горю пособйть häda aidata 
no ш ю kaelast saadik 
васунулъ въ пасть pistis lõugade 

wahele (suhu, kõrisse) 
трудность raskus 
вйтаіцилъ tõmbas wälja 
;;а трудъ töö eest, waewa palgaks 
шутйть naljatama, nalja tegema 
коварный зв рь tige, kawal 

elajas 
неблагодарный tänamata 
а это ничегб kas see siis midagi 

ei maksa 
дрлгііі pitk 
горло kõri 
ц лъ унёсъ terwelt ära wiisid 
подй-жъ et mine siis 
убирайся kasi minema 
берегйсь hoia ennast 
вперёдъ edespidi 
не шшадайся ära sattu (mittu 
изв стно оп teäda >näppu) 
клювъ nokk (linnul) 
вознаграждёніе tasumine [incte 
вм сто благодарности tämt ase-
прогналъ kihutas minema 
обстоятельство м ста koha mää-

rus-fõna 
гд kus, куда kuhu, откуда kust. 

140. Волвъ нріі снертж. 
hunt suremisel. 

Лёжа maas olles, lamades 
вспомнилъ tuletas meelde, tuli 

meelde 
провёлъ жизнь mööda saatis elu 
правда tõsi tüll 
гр шникъ patune 
ягнбнокъ lambatall 
отставшій kes maha oli jäenud 

схватйть kinni wõtta, -wõtma 
легко kergesti 
не тронулъ ei puutuuud 
равнодушно külmawereline (üks­

kõik kuidas) 
спокбнно rahulikult 
ругательство sõimannne 
вблизй lühidal, ligidal 
бывшая seal juures oli 
какъ разъ just, jnstanient 
подавйлся kugistas (ennast) 
добродушный heasüdameline 
изъ горла kõrist, kurgust 
съ утра до вечера honnnikust 

õhtuni 
обстоятельство времени aja 

määrasõna 
замерзають kiilinawad kinni 
занятія продалжаются töötami-

sed (õpetused) wältawad (kesta-
wad) edasi. 

147. Лиса и журавль. 

Rebane ja kurg. 

Подружнться sõbrustama 
въ гости wõerufele, külaliseks 
кумаиГкь waderikene 
вотъ какъ утощу küll ma heaste 

wastu wõtan 
ва званый об дъ kutsutud lõuual 
наварйла keetis 
мавжой каши manna pudru 
размавала по тарёлк määris 

taldreku peale 
іютчуетъ pakub sööki, jooki 
тлубчикъ kallikene Omistasin 
сама стрйпала ise keetsin, wal-
хлопъ-хлопъ kops-kops 
стучать kopsima, koputama 
не попадаетъ ci saa kätte 
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лйжетъ кашу lakub (sööb magu­
suste) putru 

не обезсудь ära mõista füid, 
ära paue pahaks 

пбдчивать нёчемъ pole midagi 
pakkuda [eeft 

•спасйбо и на бтомъ tänu sellegi 
кума wader, emawader 
завтра homme 
притотовилъ walmistas 
окрбшки pudi, наклалъ pani 
ВЫСОКІЙ кувшйнъ kõrge kruus 
узкое горлышко kitsas kael 
поставилъ pani seisma 
предъ ne II tema ette 
кумушка waderikene 
вёртится keerleb, nuusib 
такъ зайдётъ, и этакъ läheb 

nii juurde, ja nõnda (iga wiisi) 
лизнётъ-то lakub kll (korraks) 
не достанетъ ei saa katte 
длйннымъ носомъ pika ninaga 
таскаетъ tõmbab, wenitab wälja 
клевалъ nokkis, noua kuni 
угощать pakkuma 
несблоно хл бавпга päris tühja 
яа этомъ sellega [rohuga 
кончилась lõppes 
•что пос ешь, TO и пожнёшь 

mida sa külwad, seda sa keikad 
громко waljuste 
вспах&лъ kündis üles 
быстро nobedasti 
бывадъ oli 
Е однокрАтныА mitte ükskord 

(waid enam) 
обстоя т льство ббраза д йствія 

tegu ja wiisi rnäärus-sõna 
вышеозначенныи ülemaltähen-

datad. 

148. Откуда кисель 

Kust tuleb kiisel (kile) 

Овсяньш kaera jahust (walmis­
tatud) 

чит&йте молйтву lugege palwet 
смйрно wakka, waikseste 
не марайте рукавбвъ ärge 

määrige käikseid 
N6 суйтесь къ горшку ärgo 

suruge endid (litsuge, toppige) 
poti ligi 

св тпки kallikesed 
на здорбвье terwiseks 
Госпбдь васъ помйлуй Issand 

halastagu teie peale 
пос ялъ овёсъ külwas maf)a 
подй mine [kaerad 
не заббться ära muretse 
пос въ külw 
взойдётъ tõuseb Üles 
такъ онб и случйлось nõnda 

see ka süüdis 
Трбицынъ день Nelipühi 
наступйлъ Петрбвъ день tuli 

kätte Peetri päew 
съ с нокбсомъ heinaajaga 
ВЙШШІ kirsid, слйвы ploomid 
прннялйсь за жатву wõeti käsile 
пожали lõigati ära [lõikus 
рожъ rukkis, пшенйца nisu 
добралйсь до овса jõudsiwad 

kaera kallale 
морбзъ tange külm 
снопьі wihud 
обмодотйди pekseti ära (rehes) 
гн дкб kõrwike (hobu) 
потащйлся na мільницу Ш 

tasakesti (lohistades) westile 
кёрновъ weski kiwi 
молбть jahmatama 
'• ] али мукбю saiwad jahuks 

5* 
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родймая kallis, armas 
надойла молочка lüpsis piinmkest 
пёстрая коровка kirju lehmakene 
сварйла keetis walmis 
д тушки lapsukesed 
скушали sõiwad ära 
обтёрли ложки pühkisiwad ära 

lusikad 
по бол зни haiguse pärast 
отъ хблода külmast, külma pärast 
почему? отчего? mikspärast? 
обстоятельство причйны põhjuse 

määrus 
разлйлъ walas maha 
лёдъ таетъ jäe sulab 
богачъ rikas mees 
мйлостыня armuaud 
встать üles tõusma, ü. tõusta 
ржав етъ roostetab 
испаряется auurab ära. 

149. С нокосъ. 
Heinamaa, heinaaeg. 

Пахнетъ с номъ lõhnab heiuaft 
въ п сн душу веселя laulus 

südant rõõmustades k̂äes 
бабы съ граблями eided rehad 
ходятъ рядами käiwad reas 

r (ridamisi) 
с но шевеля heina liigutades 

(kaarutades) 
убираютъ сухое korjawad, pane­

wad kokku kuiwa (heina) 
кругбмъ ringi, ümberringi 
иа возъ koorma õtsa, koorma peale 
кндаютъ вйлами wiskawad han-

gudcga (hanguga) 
возъ koorm 
растётъ какъ домъ kaswab kui 

maja (maja suuruseks) 
зъ ожиданьи ootamises, oodates 

убогій wilets, waene, lahja 
точно вкбпанный just kui maa 

sisse kaewatud [(lahus) 
уши врозь kõrwad lontis, ludus> 
дугою ноги jalad looga moodi 

(kõwerad) 
будто спитъ nagu magab 
стоя seistes (püsti jala peäl) 
удалая Жучка wahwa Krants 
рыхлое с но kore hein 
волна laene 
TO взлетая, TO ныряя kord ker­

kides, kord wajndes 
скачетъ hüppab, лая haakudes 
въ ііопыхахъ lõõtsutades, rutuga 
лавочникъ poepidaja 
дёржитъ товаръ peab kaupa 
для продажи müigi tarwis 
ц ль eesmärk, otstarbe 
давка pood, елужитъ on (teenib) 
цёрковь kirik 
слуга teener, sulane 
на почту posti peäle. 

150. Четыре желанія. 
Neli soowi. 

Накатался на саночкахъ съ 
горы laskis kelguga mäest alla 

ледяной jäe-
на конькахъ uiskude peäl, \\\§>Ы-
замёрзшій külmetanud [dega 
ужъ какъ в село küll on aga 

lõbus 
запишй kirjuta üles [tukene 
карманнаякнйжка tasku raama-
ввблю наб гался jooksis niipalju 

kui süda kutsus 
пёстрыя бабочки kirjud liblikud 
нарвалъ kitkus [-kena 
что за пр лесть küll on aga ilus, 
вынулъ wõttis wälja 
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приказалъ käskis 
наетало tutt katte 
отправилисъ läksiwad Kutses 
веселйлся rõõmustas ennast, lõ-
набралъ ягодъ korjas marju 
кувыркался laskis kukkerpalli 
душйстып lõhnaw 
конёцъ lõpp, ots 
жёлтыя груши kollased pirnid 
въ востбрг waimustuses 
времена гбда aasta ajad 
запйсная кнйжка ülestähenduste 

(tasku) raamatukene 
TO ж с&мо seesama, seda sama 
относящіяся mis puutuwad 

(millegisse) дождь wihm 
канавы налйлись kraawid sai­

wad täidetnd 
растенія вянутъ taimed nartsi-
oii. засухи põuast. [Wao 

151. Богачъ. 
Rikas mees. 

Жилъ-былъ elas kord 
раззолбченныя палаты kullatud 

(kullaga rohkesti kaunistatud) 
lossid. Palatid) 

носйлъ kandis 
сладко magususte, hästi 
на радости selle rõõmuga 
пиръ pidu, устрбилъ tegi 
созвалъ kutsus kokku 
гости wõerad, pidulised, külalised 
почтй ничегб peaaegu midagi 
вёлъ р чь ajas juttu, kõneles 
подъ кон цъ lõpul 
прі зжій sissesõitnud 
нигд не ei kusagil ei 
счастлйв е õnnelikum 
ц лый св тъ terwe maailm 
вздохыулъ ohkas 

золотбе блюдо kuld waagen 
св жб wärske 
на видъ peält näha 
разломйли murti katki 
въ середйн keskel 
точйлъ näris, uuristas 
сердцевйна süda (kaswal, wilja!) 
недоум ніе kahtlane, arusaamata^ 

kahewaheline olek 
иромблвилъ lausus, ütles 
TO что seda mis, nõnda kui 
TO и я nõnda ka mina 
съ вйду peält nähes 
не зам тно ei ole tähelpandaw 
развернулъ tegi lahti 
грудь rind 
страшная язва hirmns haaw 
неизл чймый parandamata, ter-

wekstegemata 
ракъ wahi, wähjatõbi 
счасть õnn 
что мн mis kasu on mul 
яства söögid, здорбвье terwis 
не купишь ei sa osta 
кровать woodi, дорбже kallim 
названіе ninu 
обращёніе huid-kõne, hüid-fõna 
пора садвіться aeg on istuda 
спой, св тикъ laula, kallikene 
не стыдйсь ära häbene 
б^дь осторбженъ ole ettewaatlik 
сказка mninasjutt 
Саша weike Aleksander, -dra. 

153. Воробей и ласточка-
Warblane ja pääsuke. 

Разъ kord, ükskord t 
гн здб pesa, смотр лъ waatasin 
подъ крышей katukse all 
бб mõlemad 
при мн minu juures olemisel. 
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осталось пустб jut tühjaks 
въ отлучк lahus, ära olles 
слет лъ lendas maha 
огдянулся waatas tagasi 
взмахпу.п, крйлышкамн lõi 
(lehwitas) tiiwakestega 
юркнулъ lipsatas, läks õigc ruttu 
высунулъ голбвку pistis wälja 

peakese lurtsuma 
оттуда sealt, зачирйкалъ hakkas 
вскор warsi, pea 
посл того pärast feoa [mitmet 
сунулась pidi minenta, tahtis 
какъ T*').JI.KO niipea kui 
гость külaline 
запищала hakkas piuksuma, 
побйлась крыльямн lehwitses 
чирйкалъ sirtsus [tiibadega 
вдругъ прилет ло korraga lendas 
он подлеталн nad lendasiwad 
не роб лъ ei olnud arg [ligi 
ловорачнвплъ pooris, keerutas 
что-то midagi 
не даромъ mitte muidu, -asjata 
въ клювик nokakese otsas 
грязь muda 
понемнбгу uatukehaawal 
замазывали määrisiwad kinni 
отвёрсті auk, augu 
становйлось läks, sai 
т сн е kitsam 
сначала esite, esiotsa, algusel 

tael, x:\ir juba 
пото.мъ siis, вбсикъ ninakene 

(nokakene) 
не стало вйдно ei olnud uäha 
совс мъ hoopis üsna, täiesti 

, >> wile, ГОІІіЗштіпе, wihis-
7 auline 

щгжшъся keerlema 
вшсругъ ümber. 

153. Воробей и овсянка. 
Warblased sa kaeralind. 

Накрывши с тью wõrguga kinni 
kattes (kinni püides) 

вотъ я васъ вс хъ воровъ küll 
ma teile wargatele näitan 

клевали горбхъ nokkisite herneid 
не дблго дамъ ei lase kaua olla 
въ полону wangis 
головы оверну kägistan pead 

otsast ära 
въ кашицу pudru sisse, segipud-
мужичёкъ mehikene [ntsfc 
йстина tõde 
пустй lase lahti 
нич мъ не врежу millegagi ei 

tee kahju 
ужлй kas tõesti 
поступйшь teed, saad tegema 
не помилую ei anna armu 
кон чно muidugi 
петіп на с бя süidista ennast, 

ise oled süüdi 
плутьі kelmid 
поймалъ püidis kinni, sai kätte 
собирался убйть wõttis nõuuks 

ära tappa 
находйлась oli [heittnine 
помйлованіе halastantine, armu-
оправдываласіі wabandas ennast. 

15+. Волкъ и ообака. 
Hunt ja koer. 

Тблстый paks, jäme 
сытый täissöönud 
дворбвый абсъ hoowi koer 
разорвавъ в рёвку nööri katki 

rebides 
за городъ прогуляться linnast 

wälja jalutama 

file://x:/ir
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сос дный л сбчекъ naabruses 
olew metfakene 

xy;v'iü, поджарый lahja, äralõp-
penud 

вбств да кожа luu ja nahk 
взглянv.n, waatas 
сожал ніе halatsemine 
злостъ tigedus, õelus 
ободi) '0 нный julgustatud 
пріёмъ wastuwõtmine 
лустйлся въ разговоръ hakkas 

kõnelema, alustas kõnet 
жаловатъся kaebama 
житьё elu, elamine 
сжалилась fyalaštaz (peale) 
ступай ігі. намъ tule meie juurde 
ничтожная служба tühine teenis-
конура putkas, кормъ toit [tits 
обрадовался rõõmustas ennast 
приглашёніе kutsumine 
дорогою tee peäl 
спутникъ reisiseltsimees, taanlane 
ш рсть выт рта farm äranühitud 
не достаётъ ei ole, on puudus 

(midagi) 
пустякн tühi kõik 
неудовольствіе mitte rahulole­

mine, pahameel 
однако же siisgi aga 
присталъ nõudis, käis peale 
вздоръ tühi lora 
ворчйтъ uriseb 
іфинязываютъ на ночь seotakse 

kinni ööseks 
иногда mõuikord 
нельзя же ei ole wõimalik 

з ! mis weel! sjäedes 
останавливаясь seisatades, seisma 
городскія ворота tinna wärawad 
помчался назадъ kihutas tagasi 
хотъ ehk küll [mäletsen 
хвойку жую okkaid närin, (söön) 

ва вбл wabaduses 
членъ пр дложёнія lause liige. 

155. Городской мальчикъ и 
крестьяппнъ. 

Linnapoiss ja talupoeg. 
Безвь'і},;;дііо wäljasõitmata 
шёдшаго käijat, minejat 
плата maks [wad 
разрываешь ära lõhud, läbi kae-
дождикъ wihmate 
смочйть märjaks tegema 
пригр ть foojcitdama 
с мя-то seeme ta 

улегается saab maha sängitatud 
пос ется külwatakse, saab külwa-
пирбжное pirukad [tub 
шутнйкъ naljahammas 
пирогй pirukad 
п кутся küpsetatakse, saawad küp-
пос въ külw [setatad 
растёніе taim, kasw 
вотъ uäe [kesed 
голубенькіе цв точки sinised õie-
рубашки särgid, hammed 
ленъ lina, linad 
прядутъ нйтки kedratakse lõngad, 

niidid 
ткутъ полбтна koetakse linased 

riided 
шьются saawad õmmeldud 
сукно willane riie 
сшитъ on õmmeldud 
насм шливо pilkawalt 
какъ же kuidas siis 
возразйлъ kostis, wastas 
овёчья шерсть lamba will 
выд лыва тся tehakse 
скотный дворъ karjaaed 
голенйща съ подошвами sääred 

talladega 
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кстати parajal kohal/ 
завтракъ hommiku - söök, об дъ 

lõuna-söök, ужинъ õhtu-söök. 
см ясь naerdes 
понукать taga sundima 
остановйшпаяся seisma jäennd 
задумавшись mõteldes. 

156. Что дегч и что 
тяжел е. 

Mis on kergem ja mis on raskem. 

Налёйте walage, kallake 
м&сла õli, wõid 
чашка kauss, waagen 
иоднимается tõuseb, kerkib 
жвёрху peäle 
пжавать повёрхъ peal ujuma 
жпръ rasw [ujuma 
всплыть, всплывать wälja, peäle 
прббка kork 
KO диу põhja 
опускаотся langeb 
кнйзу alla poole 
лёгкое mis kergem on [wälja 
выт сняется liisutakse, surutakse 
тяжёлое raske 
происхбдитъ on, sünnib, juhtub 
костёръ tuleriit, tulease 
дымъ suits, труба korsten 
столбомъ samoana, nagu sammas 
разогр&гый tuliseks aetud, tuliseks 

tehtud, tuliseks saanud 
оттого sest, sellepärast 
ютворйть lahtitcgema 
жйзомъ altpoolt, иойдётъ läheb 

чп.мъ peält, ülewalt 
иногу natuke haawal 

аатный toa-
ала alustusel, esiti 

тшіху all, выше kõrgemal. 

157—163. Сказка о рыбак 
и рыбк . 

Muinasjutt kalamehest ja 
kalakesest. 

У самаго мбря üsna mere ääres 
вётхій wana, kõdunenud 
замлянка, хйжина onn, hurtsik 
ровно just, пёводъ noot 
пряла пряжу ketras ketrust 
закйнулъ wiskas sisse, heitis s. 
тйна kõnts, muda, трава rohi 
неиростая mitte lihtne 
взыолытся palub (ärdaste) 
мблвитъ lausub, räägib, ütleb 
челов чін iuimcsc-
старче, старичёкъ wanake 
бткулъ, lunastuse hind 
откуплюсь ostan, lunastan ennast 
удивйлся imestas 
испугался ehniatas ära 
рыбачить kalanieheks olema, 

kala püüdma 
слыхивать kuulma, (mitu kord) 
ласковый lahke 
простбръ waba, lahke rnum 
ііродолжёніе järg, edasiminek 
воротйлся tuli tagasi 
чудо imeasi, imetegu 
поймалъ бьіло pidin käite saama, 

pidin kiuni wõtma 
N0 нашему meie moodi 
не посм лъ ei julgeuud 
такъ niisamuti, muidu 
выкупъ lunastuse hiud 
забранйла tõreles, sõimas läbi, 
дурачйна tola, простофйля liig 

lihtlabane, kawaluseta (inünenc) 
корыто küna 
расколблось lõhki läinud 
слегка kergelt, kergeste 
разыгралось wirwendas 
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клйкать httstmm, hüidma 
съ поклоиомъ kummardades, 

alandlikult 
смйлуйся halasta, heida armu 
государыня walitsejanna, emand, 

proua 
разбрввгйла söiiuas läbi, tõreles 
покой rahu 
не печалься ära kurwasta 
ещё пуще weel enam, weel hulle-
корысть, прйбыль kasu [nime 
помутйлося mustendas, läks sega-
сварлйвый, браидйвыіі riiakas 
такъ и бытъ olgu siis uii 
сл дъ jälq 
св тёдка kamber (walge) 
дубовыя тесовыя ворота tamme 

laudadest tehtud wärawad 
окошко aknakenc 
на чГ'мъ св тъ стойтъ niipalju 

kui wähe wõib 
ругаетъ sõimab, siunab 
врямбй tõeste, otsekohene 
чёрпая крестьянка must talunaine 
столбовая потомственная дво-

рянка päris (wauast päritud) 
mõisuitu proua 

вздурйлась hulluks, pööraseks 
läinud [pake 

тёремъ, дворёцъ, замокъ loss, 
соболья душ гр йка soobeli na­

hast (pihile käiksita soe jakk) 
шірча kuldlõugadega ehitatud riie 
кйчка kõrge tanu 
головной уборъ pea ehe 
рожкй sarwekesed 
ткань riie, kangas 
на маковк lagi peas, peao 
жемчуги pärlid 
пёрстнп sõrmused 
сапбжки saapakesed 
усёрдные hoolsad 

чупрунъ, хохолъ tukk, tutt (juukse) 
таскаетъ tirib 
барыня-сударыня kallis prõua 
я чай ma arwan 
-душенъка hingekene 
прикрйкнула kärkis peale, karjatas 
кояюяшя hobuste-tall 
вольная царйца waba knninganna 
белены объ лась oled hulluks-

läinud (hullu koera pöörirohtu 
söönud) 

ядовйтое растеніе kihwtine taim 
стуийть astuma, -da 
мблвить rääkima, -da 
ум ть oskama, mõistma 
насм шйть naerma ajama 
осердйлася wihastas 
ударить lööma щека põsk, pale 
мужъ mees (nacscl) 
см ть tohtima, julgema 
спорить waidlema ч сть auu 
поведутъ по невол wiiakse wä-
старичёкъ wanamehekene [gisi 
почерн ло läks mustaks 
бунтуетъ mässab 
добро! hea küll! 
царекія палаты kuuiuglikud 

hooned, -lossid, -toad 
великол пный ülitore 
бояре bojaarid, знатные царс-

двбрцы tähtsad lossi ametnikud 
(wauast) 

дворяне mõicmikud, aadeli sugu 
заморскія «liаа wäljamaa weiilid, 

kallid weinid 
загранйчный wäljamaa 
:{;гІ.да«'гг, sööb 
гіечатнын пряникъ märgitud 

Pruunik, kook 
пом ченний märgitud 
клеймо wabriku märk 
вкругъ ümber, Ümberringi 
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грбзная стража kohutawad, hirm­
sad (wägewad, wahwad) wahid 

плёчи õlad, топорики kirwekesed 
поклонйлся въ ноги kummardas 

maani (jalgade ette) 
не взглянула ei waadanud 
ліішь ainult, üksnes 
прогнать съ очёй! silmade eest 

ära ajama 
взапк ii затолкали kukla peält 

kinni wõttes tõugati wälja 
въ дверяхъ-то uste wahel aga 
изрубйть puruks raijuma [(weel) 
цар двбрецъ lossi, palee ametnik 
01 ъіскаTI, Üles otsima 
привестй juurde tooma 
владычица walitfejanna 
окілігъ-море suur-meri, okean 
быть на посйлкахъ käskjalaks 

olema 
осм литься julgema, tohtima 
пербчитъ, противор чить wastu 

rääkima 
не дерзнулъ ei julgenud 
поперёкгь wastu (põiki) 
волны вздулись laeucd tõusiwad 
сердйті.ій wihane juureks 
такъ ll ходятъ kangesti käiwad 
воемъ воютъ winguwad, hulu­

wad, lakfuwad, (kangesti) 
проклятый äraneetud, waunntud 
плеснуть wilksatama, lõõma 
глуббкій siig aw [oodata 
не дождался ci jõuduud ära 
въ страх hirmu sees 
глядь waata, näe, waatab, näeb 
на порбг läwe peal. 

И'Л. Что такое отчивна. 
Mis on isamaa. 

Отбч ство isamaa 
родная з мля sündimise maa 

родйться siindima (Untale) 
Россія Wenemaa 
значитъ tähendab 
родина kodumaa, sündimise maa 
св тъ maailm, walgus 
разлйчныя зёмли mitmesugused 
государство riit süiaad 
.MU.ilr вс го kõige armsam 
вскормйть toitma (üleskaswata-
вспойть jootma sinisel) 
нарбдъ rahwas 
повинуются kuulewad sõna, hei-

dmoad endid alla 
верхбвная власть ülemwalilsus, 

riigi walitsus 
Батюпша-Царь Isa-Tsaar 
заботитсн muretseb, kannab hoolt 
безопасность mitte hädaohtlik, 

kartmata olek 
счастье õnn 
ur правится ei saa walitsetud. 

165. Многол тіе. 
Palju aastaid. 

Многи л та paljn aastaid (8nlle 
elada) 

правослаішыи õigeusklik 
дружно ühesmeeles 
громко waljuste 
о лась sai lauldud, lauldi 
орад дами esiisadest (waua wa-

uaisadest) 
встарь wanal ajal, muiste 
твердйтъ kordab t < 
по ц лому полсв ту läbi terwe 

poolmaailma 
i |х'лійть müriseb 
прогремй7жъ mürtse 
грани св та ilma piirid 
уцарь lõõ. 



Классифивація предметовъ. | 
Asjade klassidesse jagamine. 

1) Учебныя вещи õpe-abi-
nõud, kooliasjad: кнйга raamat, 
тетрадь kirjutamise raamat, chwt, 
аспидная доска tahwli kiwist tah-
wcl, грйф ль krihwel, линёйка 
lineal, чернйльница tindipott, 
ручка sulewars, перо sulg, ка-
рандашъ pliiats, губка wamm. 

*2) Игрушки mänguasjad, kan­
nid i мячикъ gummi pall, кукла 
nuku (pupe), волчбкъ wurrkann, 
кгг.ііі weeremäng (keeglid), зм й-
ка tuule-madu, t. laew (paberist). 

3) Части челов ческаго 
т ла inimese keha jaod: голова 
pea, шёя kael, туловище kere, 
руки käed, нбги jalad. 

4) Части головы: чёр пь 
pealuu, лобъ otsaesine, вискй 
meclekohad, брбви kulmud, kulmu 
karwad, в кіг silmalauad, глаза 
silmad, vinn kõrwad, щёкн põsed, 
paled, екулы palenukid, носъ ui­
na, губы huuled, ротъ suu, под-
бородокъ lõug, koon. 

5) Части туловища: грудь 
riud, живбтъ kõht, робра külje­
luud, -kondid, CIInnn selg. 

(>) Части руки: пд чб õla, 
предплёчье käsiwars (õlaefine), 
лбкоть küinarnukk, кисть käelaba, 

мь peopesa, иальцы sõrmed. 

7) Части ноги: б дрб reis 
(puus ю põlw, йкры sääre­
marjad, гблень säär, подъёмъ 
jalapealue, пятка kaud, ступня 
labajalg, пальцы wärwad. 
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8) Родственники omaksed, 
sugulased (lihased sugulased): отецъ 
isa, мать eina, сынъ poeg, дочь 
tütar, д дт. wanaisa, бабуптка 
wanaema, внукъ pojapoeg (poja-
ehk tütrepoeg), внучка tütretütar, 
прад дъ wanaisa, waua wauaisa, 
иравнукъ pojapoeg братъ wend, 
сестра õde (sõsar), дядя onu (lell), 
гбтка tädi, племянникъ wenna-
ehk õe-poeg, племянница wenna-
ehk õe-tütar, діи >іородп t,iJL братъ 
onu- ehk tädi-poeg, двоюродная 
сестра onu- ehk tädi-tütar. 

9) Свойственники hõimlased, 
kokkuwiidud sugulased, (laugud): 
свёкоръ mche-isa (äi), свекрбвь 
mehe-cma (ämm), тесть naese-isa 
(äiataat, äi), тёща naese-ema 
(ämmaeit, anun), зять wäimees 
ehk õemees, шуринъ naefe-wend, 
своякъ kälimees, свояч нипа 
nacse-õdc, золбвка mehe-õde, не-
в стка mini ehk wenna naene, 
отчимъ wõcras-isa. мачеха wõc-
ras-ema, пасынокъ wõeras-poeg, 
падчерица wõcras-tütar. 

10) Кушаиья söögid, toidnd: 
хл бъ leib, nui kapsta-supp, супъ 
supp, leem, каша puder, жаркб 
praad. 

11) Приправы Ki, кушань 
я я ъ würtsid söötide juure: соль 
sool, перецъ pipar, горчйца 
sinep, корйца kaneel, сахаръ suk-
kur, масло wõi, õli. 

12) Напитви joogid: » 
wesi, мокоЕО piim, 'lüli tl)ee, коф 
kohwi квасъ kali, taar (kwas), 
ni'il!<» õlu, винб marjawiin. 
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13) Посуда riistad-uõud: та-
рёлка taldrik, чашка tass (kauss) 
круявва kruus, графйнъ karah-
wiu, стаканъ joogiklaas, (õlle-
klaas), рюмка napsiklaas, (wiina-
klaasa бутйлка pudel, ийска 
kauss, блюдо waagen, котёлъ 
katel, (pada) горшбкъ pott, ка-
стрюля kastruli, самоваръ thee-
masin, чайннкъ thcekaun, кув-
шйнъ kruus, ведро pang, ämber, 
ушатъ toober, кадка wann (pali, 
anum), квашня lciwa-lnna (leiwa-
astja), сковорода pann, протіі-
вень praepann. 

14) Кухонны ялринадлеж-
ности köögi tarwitused (riistad): 
тёрка riiw, р шето sõel, ступка 
uhmcr, скалка rull, (uui), ухватъ 
(ahju-, poti-) hark, с чка tapsa-
raud, kiin. 

15) Мебель mööblid: столъ 
laud, етулъ tool, шкафъ kapp, 
диванъ sohwa, комбдъ kumniut, 
кровать woodi (sällg), скамья 
pink, крёсло leentool, этажёрка 
riiul (weike). 

16) Зданія hooned i домъ 
maja, школа kool, фабрика wab­
rik, амбаръ ait, сарай kuur, küin, 
Бошошня hobusetall, мг.іышца 
weski, хл въ laut. 

17) Суда sõidu riistad (wee 
peal): лбдка lootsik, нароходъ 
aurulaew, барка punlaew, ко-
рабль laew, шлюпка paat, luup. 

] 8) ЭкипаэБИ föiburiistab (kui­
wal maal): тол га wanker, ка-
р та tõld, Еоляска kaleska, ки-
бйтка kibitka, санв saan, таран-
тасъ reisiwanker, (-tõld), н;ігонъ 
wagua, салазки kif. 

19) Обруя hobuse-riistad: вбж-
жи ohjad, поводъ ohelik, с длб 
sadul, хомутъ rangid, шлея kleid, 
schleied узда wäljad. 

20) Орудія tööriistad I ножъ 
nuga, иила saag, шйло naaskel, 
ЩИІЩЬІ tangid, молотбкъ wafar 
(haamer), топбръ kirwes, нож-
ницы käärid, брйтва habemenuga 
заступъ raudlabidas, весло aer 
(mõla), ло.мъ kang, клещй tangid, 
(pihid), долотб peitel, игла nõel, 
буравъ oherd, рубанокъ hööwcl. 

21) Землед льчеекія ору­
дія põllutöö-criistad: плугъ ader, 
соха sahk, борона äke, коса 
wikat, грабли reha, серпъ sirp, 
ц пъ wart (koot), вйлы haug 
(hangud). 

22) Оружіе sõjariistadi пупі-
ка suurtükk, ружьё püss, IIIICTO-
лбтъ püstol, сабля mõek, штыкъ 
pajonet (püssi-tikk), мечь mõek, 
шпага auumõek. 

23) Одежда riidedi сертукь 
saterkuub, кафтанъ kuub, іпуба 
kasuk, італьто palitu, жплётъ 
loest, брюки püksid, фуфайка 
kamsol, сарафаиъ pikkjakk, (naes­
te!), фракъ saba-kuub, полушу-
бокъ pihtkasuk, шинбль sinel, 
кофта ööjatk, халатъ õökuub, 
шапка müts, шляпа kübar, фу-
ражка uokaga (sirmiga) müts. 

24) Б лье pesu: рубашка 
särk, чулкй sukad, носкй sokid, 
иосовой платокъ ninarätik, по-
лотенце käterätik, скатерть laud-

I lina, салфётка salwrälik, про-
стып:і woobilina, наволочкаpab-

| ja-pöör. 
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25) Обувь jalanõud: сапогй 
saapad, башмакй kingad, калбши 
kalossid, лапти pastlad, wiisud, 
туфли toakingad (tuhwlid) ва-
денкж wiltsaapad. 

26) Ремесленники käsitööli­
sed: портнбй rätsepp, сапбжникъ 
kingsepp, столяръ puusepp (tisler), 
илбтникъ puusepp (liht), бондарь 
püttsepp, печнйкъ pottsepp, то-
карь treial, слёсарь lukusepp, 
переплётчикъ raamatuköitja (poo-
tija), п рчаточннкъ kiudascpp, 
кузнецъ raudsepp, sepp, с дёль-
никъ sadulsepp. 

27) Домаигаія животныя 
koduloomad: лбгаадь hobune, ко-
рбва lehm, свияья siga, кошка 
ia)ž, собака koer, овца lammas, 
кова kits осёлъ eesel. 

28) Днкіе зв ри mcts-elajad: 
медв дь karu, лисйца rebane, 
левъ lõwi, тигръ tiiger, заяцъ 
jänes, б лка oraw. 

29) Дожашнія нтицы kodu­
linnud : курица kana, гусь hani, 
утка part, инд йка kalkun, гб-
лубь tui, tmkcnc. 

30) Хищнмн нтицы kiskjad 
linnud: орёлъ kotkas, коршунъ 
tedrc-kull, фплинъ suurispea-kull, 
сова öökull, сбколъ jahikull, 
ястребъ kauakull, ворбна wares. 

31) П вчія нтицы lauljad 
linnud: соловей ööpik, канарейка 
tauaari-liud (puurilinb), жаворо-
жокъ lõoke, чижъ pajulind (siisike), 
щеглёновъ tiglits, скворецъ kuld­
nokk (musträästas), кукушка kä­
gu <kukulind). 

33) Болотныя нтицы soo-
linnud: аистъ toonekurg, журавль 
kurg, цапля sookurg, куликъ 
koowitaja, бекасъ nesip. 

33) Рыбы kalad: щука hang, 
бкунь ahwenas, стёрлядь sterläd, 
сомъ säga, ёршъ kiisk, б луга 
beluuga, лещъ latik, карасъ koger 
угорь angerjas, налймъ luts, 
плотва särg, сёльдъ heeringas, 
осётръ tuurakala, кйлька kilu, 
камбала kamcljas (lest). 

34) Гады kahepaiksed: (roo-
majad) ящерица sisalik, лягушка 
konn, ужъ nastik, (madu, uss), 
гадюка rästik, (nõel-uss), жаба 
kärn konnpadakonn, черепаха kilp­
konn. 

35) ІГас коиыя putukad: му-
ха kärbes, якукъ sitikas, бабочка 
liblik, пчела mesilane, муравёй 
sipelgas, комаръ sääsk, тараканъ 
tarakan, (prussakas), сверчбкъ 
kilk, (ahju- ehk tua°riitsikas) куз-
нёчикъ ritsikas, паукъ ämblik, 
стрекоза rohutirts. 

36) Деревья puud: дубъ 
tamm, сосна mänd, ель kunfk, 
тбполь pappel, йва paju, берёза 
task, осйна haaw, бльха lepp, 
ыбнъ waher, рябйна pihlakas, 
черёмуха tooming, яблоня õuna­
puu, груша pirnipuu, слйва 
ploomipuu, вйшня kirsipuu. 

37) Плоды puuwiljad: ябло-
ко õuu, слйва ploom, груша 
pirn, вйшня kirs, апельсйнъ 
apelsin, арбузъ arbus, дьгня me­
lon, тыква körwlts, жёлудь tam­
metõru. 
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38) Кусты põesad: крыжов- ' 
никъ tikerpcri, малйна waargas, j 
смородина sõstrad, сирёнь sirel. 

39) Хл бныя растенія wilja 
taimed: рожь rukis, пшенйца 
nisu, ячмёнъ oder, овбсъ kaer, 
гречйха tatar, прбсо hirse. 

40) Огородныя растенія 
wilja-aia taimed і картофель kar-
tohwel, морковь porgand, -did, 
лукъ sibul, -lad, капуета iatfaž, 
-sao, горохъ hernes, -ned, р па 
naeris, -rid, макъ maguu, moon 
укропъ till, tillid, брюква fern-
likas, -kad, огурцй targid, хр нъ 
mädarõigas, бобы oad, р дька 
rõigas, ritk. 

41) Грибы seened: боровйкъ 
purawik, опёнокъ munaseen, ры-
жшсъ riisikas, груздь lupsikas, 
сыро жка haawaseen, мухомбръ 
kärp se seen. 

42) Цв ты lilled: роза roos, 
лйлія liilia, тюльпанъ tulp, 
гвоздйка nelk, левкбй lewkoi, 
незабудка wesilill (ära-unusta-
mind, meelespea), фіалка külma-
lill, ландышъ piibeleht, василёкъ 
rukkilill. 

43) Мета.ілы metallid: .чблото 
kuld, сер бро hõbe, платина 
platin, м дь wask, жел зо raud, 
сталь teras, свииецъ seatina, 
олово inglistina. 

44) Части сутокъ öö-päewa 
jaod: д нь päew, ночь öö, утро 
homlint, пблдень lõuna, вечеръ 
õhtu, пблыочъ kesköö. 

45) Дни нед ли nädala päe­
wad i _ воскресёнье pühapäew, 
понед льникъ esmaspäew, втбр-

\ никъ teisipäew, среда kesknädal, 
i четвёргъ Neljapäew, вятница 

reede, субббта laupäew. 
46) М сяігы kuud: январь 

uääri k., фсвраль küünla k., 
мартъ paastu k., апр ль jüri k., 
май lehe t, ііоиь jaani k., іюль 
heina k., августъ lõikuse k., 
сентябрь mihkli k., октябръ wiina 
k., ноябрь talwe k., декабрь jõu­
lu kuu; зймній talwiue, -talwe, 
весённій kewadine, -kewade, лі г-
ній suwine, suine, осённіі sügi­
sene. 

47) Времена года aastaajad r 
в сна kewade, л то sui, осень. 
sügise, зима talw. 

Письменныя упражненія для 
второго года обученія. 

kirjalikud harjutused teise õpe­
aasta jaoks. 

| І І 
Полные отв ты täielised was­

tused, данные вопросы antud» 
küsimised, учитъ õpetab, учнтся 
õpib, молйтва palwe, пёредъ 
уч ніемъ enne õpetust, пашетъ. 
künuab, коситъ niidab, шьетъ. 
õmbleb, куётъ taob, строитъ. 
дома ehitab majaüd, жжвётъ. 
elab, ловитъ püiab, образёцъ. 
näitus. 

8 2. 
Аспидная доска weike tahwel, 

купоцъ kaupmees, мадяръ maaler,, 
писарь kirjutaja, л карь arst, 
булочнжкъ pagar, му.шкантъ. 
musikaut, дровос къ puuraijuja. 

S B. 
Безъ чёго ilma milleta, a»< 
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kirjutama, -taba, y кого kelle juu­
res, изъ чсго millest, отъ кого 
kelle käest, получа мъ saame, 
ш рсть will, willa, около ümber, 
разводятъ огороды asutatakse 
õueaiad, мышъ бойтся hiir kardab. 

§ 4 . 
Кому мблятся teda paluwad, 

kellele palwetawad, подарйлъ kiu-
tis, должны помогать peawad 
aitama, нужна on tarwis игла 
nõela, азбука aabits, къ чему 
mille külge, прид лываютъ ва-
блукъ tehakse ausad, пришива-
ютъ воротнйкъ õmmeldakse (kül­
ge) krae, ставни luugid, соха 
ader, sahk, шнло naaskel. 

§ 5. 
Обучаетъ õpetab, косарь niit-

ja, корбва стъ lehm sööb, 
р шаетгь rehkendab, arwab, слу-
шаютъ kuuluwad, почитаютъ 
auustawad, родйт ли любятъ 
Wanemad armastawad, серпбмъ 
жнутъ sirbiga lõigatakse, собира-
ютъ korjatakse, kogutakse, даётъ 
annab, похвалйлъ kiitis, трубо-
чйстъ чйститъ korstnapühkija 
puhastab (pühib). 

8 6. 
4 LUL пйшутъ millega kirju­

tawad, стираютъ наппсанное 
pühitakse ära mis kirjutatud, зи-
мбю talwel, покрыва тся saab 
kaetud, зе.чля maa, удятъ õngit-
setakse, рбютъ kaewatatsc, рубятъ 
raijutakse, дрова põletispuud, пи-
тается toidab ennast, м лъ kriit. 

Гд kus, o комъ заббтятся i 
kelle eest muretsewd, родйтели | 

wanemad, на чёмъ nulle peal, 
перб sulg, здятъ sõidetakse, ра-
стутъ kaswawad, грибы seened, 
дйкіе зв ри mets-elajad, въ 
чёмъ mille fees, milles, варятъ 
пйщу keedetakse toitu, сидятъ 
istuwad, рожь растётъ rukis kas­
wab, въ цёркви kirikus. 

§ 8. 
Собираются koguwad cudid, 

сблнце восхбдитъ päike tõuseb, 
когда millal, knnas, куда kuhu, 
пастухъ гбнитъ стадо karjane 
ajab fav\a, откуда kust, во:{ві>а-
щаются tulewad tagasi, бываютъ 
on, морбзы pakased, kanged kül­
mad, хл ба посп ваютъ wiljad 
walminewad, saawad küpseks, 
соловёй поётъ ööpikk laulab 
отв чать wastama, kostma, урбкъ 
õpetükk, õpetükki, зач мъ mis­
pärast, ходятъ käiwad, р кн 
разливаются jõed jooksewad üle 
(kallaste), бвощи keeduwiljad, 
шюдбвые д рёвья wilja puud. 

§ 9. 
Скблько kui palju, mitu, въ 

нед л nädalas, днон päewi, въ 
году aastas, м сяцевъ kuusid, 
kuud, скблько пальцевъ на ру-
к mitu sõrme on kael, в ршки 
werssokid, въ аршйн arssiuas, 
крылья tiiwad, у птицъ lindudel, 
въ рубл rublas, скблько въ 
пуд фунтовъ palju on puu­
das naelastd, CK. углбвъ им етъ 
изба mitu nnrka on majal, CK. 
теб л тъ kui wana sa oled 

j (mitu aastad sul on), CK. буквъ 
въ русскоіі азбука mitu tähte 

! on wene aabitsas (tähestikus). 
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братьевъ wendi, сестёръ õdesid. 
§ 10. 

Спятъ magawad, хбдятъ учйть-
ея käiwad õppima, отчего таетъ 
лёдъ mispärast, ые приготбвилъ 
ei walmistanud, какъ kuidas, 
ласточки л т&ютъ pääsukesed 
lendawad, рыбакй лбвятъ kala­
mehed siüiawad, начинаются al­
gawad, прлевыя раббты põllu­
tööd, зач мъ mille tarwis, mis­
pärast, мать отправиласъ на 
рынокъ ema f läks turu peale, 
сблнышко гр етъ л томъ päi­
kene soojendab suwel, нбчью öösel. 

§ 11. 
Какбй missugune, missugust, 

плотники стрбятъ puusepad ehi­
tawad, каменщики müirisepad, 
какбй цв тъ им етъ молоко 
missugust wärwi ou piim, сажа 
tahin, трава rohi, кровь weri, 
нбчіо taewas, зблото kuld, зола 
tuhk, сн гъ lnmi, песбкъ liiw, 
чернйла tint, деревянный домъ 
puumaja. 

§ 12. 
Посуда riistad-nõud, изъ де-

рева puust, монёту чеканятъ 
raha lüiakse (tehakse, walatakse), 
изъ м ди wasest, платье riie, 
сукно kalew, мелышцу устраи-
ваютъ weskit ehitatakse (asuta­
takse), na гор mäe peäle, изъ 
жёсти plekist, karrast, глйна 
sawi, стелкб ttaa§>, хл бъ ne-
кутъ leiba küpsetatakse, йзо ржи 
rukist, іщенйца nisu. 

§ 13. 
Лапа медв дя karu käpp, йли 

ehk, крылб ворбны warese tiib. 

хвостъ лисйцы rebase *\aba, длж 
д тёй laste tarwis, п ні со-
ловья ööpiku laul, т ло чело-
в ка inimese keha, в рностъ со-
баки koera truudus, плбщадь 
гброда linua plats, звонъ кбло-
кола kella heal, рыба изъ р кй 
kala jõest, ш рсть отъ овцьі wili 
lamba käest, масло отъ корбвы 
wõi lehnia raest, гн здб птйцы 
= птйчь гн здб linnu pesa. 

§ 14. 
Какбвъ missugune on, сахаръ 

suhkur, перецъ pipar, камепь 
kiwi, воскъ wähä, вода wesi,. 
ножъ nuga, линёйка lineal, пухъ 
udusuled, свинёцъ seatina, д р -
во puu, кустъ põesas, тарёлка 
taldrik, уксусъ äätikas, еладокъ 
on magus. 

§ 15. 
Кнйга —• учёбная вещь raa­

mat on õpeasi, мячикь pall (gum-
mist), кукла nukk, pnpe, игруш-
на mänguasi, волчбкъ wurrkaun,, 
кегли weeremäng, зм йка tuule-
mäng, зм йка tuulemadn, tuule-
laew, ручка sulepea, чернйль-
иииа tindipott, служитъ для 
чтёнія on lugemise tarwis. 

8 16. 
Голова часть челов ческаго 

т ла pea on inimese keha jagu^ 
лобъ otsaesine, грудв rind, туло-
вище kere, плечб õla, вйски 
meelckohad, (silmatagused), кол -
но põlw, ступня laba jalg, pöid^ 
іпёя kael, лбкотв küünarnukk, уши 
kõrwad, спииа selg, ротъ suû , 
кисть käelaba, гблень säär, бедро 
puns, щёки paled, põsed, екулм 
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paled, sarna tuub, носъ nina, жи-
вбтъ koht рёбра küljekonbib. 

§ 17. 
Щи — кушанье kapsta-snpp 

on söök, молокб piim, вапотокъ 
jook, кагаа piiber, соль sool, 
приирака къ кушаньямъ Würts 
(lisandus) söökide juurde, винб 
wein, marjawiin, жаркбе praab, 
квасъ kali, taar, п р цъ pipar, 
горчйца sinep, чай thee, масло 
wõi, пыотъ juuakse, жарятъ prae­
takse, сладокъ on nmguõ, кйсды 
on hapud, б ло on walge. 

§ 18. 
Посуда riist, nõu, тёрка riiw, 

кухонная принадлёжноеть köögi 
tarwitus, -riist, кружка kruus, 
графйнъ karahwin, ухватъ poti-
hark, сковорода pann, с чка 
tapsaranb, креслб leentool, само-
варъ и)сстсіі"т,кипятятъ keebe-
takse, въ котл katlas, изъ та-
рёлки talbriku seest дятъ süiakie, 
сд ланъ ou tehtub, изъ м ди 
wasest, гориюкъ pott, изъ глйны 
sauest, sawist уиіаіъtoober, скамья 
pink, въ кровати woobis. 

§ 19. 
Зданіе hoone, тел га wanker, 

экипажъ sõiburiist, фабрика wa­
brik, вбжжи ohjab, сбруя hobuse 
riistaЬ, конюшня hobuste tall, 
сани saan, парохбдъ anrnlaew, 
с длб sabul, мельницагасЦі, шкб-
ла kool, вагбнъ wagun, здятъ 
sõibetakse, по суш mööba kuiwa 
maab, въ хл вахъ lantabes, дер-
жатъ hoiakfe, peetakse, мёлютъ му-
ку tahwatatatsc jahu, въ пекарн 

pagaritoas, живутъ elatakse, въ. 
цёркви kirikus, плбтники стрб-
ятъ puuscpab ehitawad. 

§ 20. 
Оруді tööriist, пушка suur­

tükk, з млед льческоо оруді 
põllutöö riist, maaharimise tööriist,, 
иила saag, ружьё püss, оружіе 
sõjariist, коса wikat, грабли reha^ 
сабля mõek, нбжиицы käärib, 
вилы hang, (hangnb) ножбмъ 
р жутъ noaga lõigatakse, сер-
ибмъ жиутъ sirbiga põimetakse, 
(wilja) заступъ ranblabibas, ру-
баикомъ строгаютъ hoow liga, 
hööwelbataksc, игла nõel, брйт-
вою бр ютъ haoemenoaga aetakse 
(habet), борона äke, весхбмъ 
гребутъ aeruga (mõlaga) sõue-
takse, ц пъ wari, koot; ломъ 
kang, мблотъ wasar, haamer (suur) 
необходймъ hubaste tarwiline, 
К ;ІІІ*'ЧГЬ sepp, охбтникъ kütt, 
jääger, jahimees, шйло naaskel. 

§ 21. 
Сертукъ satcrkuub, од жда riie, 

ihukate; рубашка särk (hame), 
сапогй saapab, ббувь jalanõub, 
шуба kasukas, шапка müts, (mees­
terahwa peakate), лапти pastlab, 
Wiisub; башмакй kiugab, поло~ 
тёнц käterätik, б льё pesu, брю-
ки püksid, палт.тб palitu, порт-
нбй шьётъ rätsepp õmbled, швея 
õmbleja (naisterahwas), жил тъ 
wcst, наволочки padjapöörab, изъ 
холста lõucnbist, шеиёль sinel, 
мужчйны нбсятъ meesterahwad-
kannawad, сарафанъ pikk-jakk, 
(naeste!), носкй sofib,над ваюі ь 
на нбги aetakse jalga, од яломъ 

6 
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покрываются tekiga kaetakse kinni 
(õunast), кафтанъ носятъ kuube 
kantakse, л томъ suwel, нросты-
нёю (woodi) linaga, покрываготъ 
постёль kaetakse toopbü, скатерть 
laud-lina, изъ м ха karwafest 
nahast. 

fi OO 
$ aa. 

Лошадь hobime, домашнее 
ллпютное kodu elajas, курица 
kana, волкъ hunt, хйщный зв рь 
kiskja loom, орёлъ kotkas, айстъ 
toonekurg, болотная птйца soo-
lind, солов й ööpikk, м дв дь 
karu, гусь hani, фйлйнъ suuris-
peakull, канар йка kanaari-lind, 
левъ lõwi, кошка kass, овца 
lammas, б лка oraw, лошадь 
ржётъ hobnne hirnub, кудахч тъ 
tõkutab, ворона wares, иоётъ lau­
lab воробёй warblane, рычётъ 
möirgab, даётъ ш рсть annab 
willa, корова lehm, стъ траву 
sööb rohtu, т ло лисйцы rebase 
keha, покрыто волосами on kae­
tud karwadega. 

8 23. 
Щука hang, рыба kala, ля-

гушка konn, ужъ nastik (madn), 
гадъ roomaja, kahepaikne; сельдъ 
heeringas, пчела mesilane, нас -
комо putnkas, окунь ahweuas, 
плотва, särg, ящ рица sisalik, 
еригь kiisk, гадюка rästik, (madu, 
nõelnss), оса erilane, кйлька kilu, 
муравей sipelgas, угорь angerjas, 
плаваетъ ujub, ползаетъ roo­
mab, камбала kameljas, (lest), 
жив тъ на суві elab kuiwal 
maal, карасъ koger, жукъ жуж-
жйтъ sitikas siliseb (sumiseb), 
ве ядовйтъ ei ole kihwtine 

§ 24. 
Дубъ tamm, д рево puu, он-

рёнь sirel, рожь rukis, хл бное 
растеніе wilja taim, картофель 
kartohwcl, яблоко õnn, плодъ 
puuwili, 'боровйкъ purawik (tatt-
feen), лйлія liilia, цв токъ lill, 
берёза kask, морковь porgand, 
огородное растеніе õue-aia, kee-
duwilja-aia taim, апельсйнъ apcl-
sin, рыжикъ riisikas, грибъ seen, 
р дька ritk, rõigas ель kuusk, 
крыжовникъ tikerpcri, василёкъ 
rukilill, капуста kapsas, ячм нь 
oder, макъ magun, nroon, дыня 
melon, клёнъ waher, овёсъ ра-
стбтъ kaer kaswab, на пол 
Põllu peäl, wäljal; лукъ sibul, 
опёнокъ mnuaseen, въ л су 
metsas, роза roos, жёлуди ра-
стутъ tõrud kaswawad, яблопя 
õunapuu, на сосн männa otsas, 
йгльг okkad (nõelad), лйпа pärn, 
niinepnn, lõhmus. 

День päew, часть сутокъ öö-
Päewa jagu, понед льникъ es­
maspäew, январь januar, м сяцъ 
knn, весна kewade, врскресёнье 
pühapäew, день нед ли nädala 
päew, утрр hommik, февраль 
webrnar, л то sui, вёчеръ õhtu, 
декабрь detsember, днёмъ päewal, 
люди работаютъ inimesed teewad 
tööd, ночью öösel, зй.мпііі tal­
wine, іюігь juuni kuu, августъ 
augusti k., въ году aastas, вось-
nõfl kaheksas, л томъ теплб 
suwel on soe, зіімою talwel, 
весною kewadel с ютъ хл бъ 
külwatakse wili, ос нью sügisel, 
утромъ hommikul, сблице вос-
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ходитъ päike tõuseb, вёчеромъ 
õhtul, дождь wihm съ вёба tae­
wast. 

8 26. 
Кам нь kiwi, минералъ Mi­

lleral, золото kuld, содь sool, 
жел зо raud, м дь wask, дерево 
puu, с ятель külwaja, землед -
лецъ maaharija, põllumees, куз-
н цъ sepp, домъ maja, зданіе 
hoone, топбръ kirwes, жаркб 
praad, кушань söök (roog), 
арПузъ arbus, паукъ ämblik 
(õmblik), осёлъ eesel, вино wein, 
(marjawiin), чашка tafõ, д дъ 
Wanaisa, рбдствснннкъ sugulane, 
своякъ kälimees, ч репъ pealuu, 
часть jagu, пятка jalakand, куотъ 
tailb, изъ чего millest, сацбж-
вивъ kingsepp, TIO mis mida; 
кийііі raamatud, кто п р пл -
таетъ kes köidab (poogid), д нь-
ги чеканятъ raha lüiakse, (waia­
ta kse) дерСВЯННЫИ" puu-, стрбятъ 
ehitawad, кГілі* ЧПІЫІІ kiwi-. 

§ 27. 
11 братъ, и сеетра — род-

ствеішики niihästi wend fui ka 
õde on sugulased, см< >j><'М,ІПГІІ sõst­
rad, waarmarjad, сир нь sirel co-
бака koer, лисйца rebane, комаръ 
sääsk, сверчокъ tilk, ahju-ritsikas) 
л то sui, бсень sügise, пахарь 
kündja, с ятелъ külwaja, ei 
tool, скамья pink, апр ль aprill, 

iõ[)i, detsember, гречйха tatar, 
apõeo hirse, супъ supp, leem, 
к;'іша puder, оростыня (woodi-) 
liaa, полот нц käterätik, сапогй 
saapad, башмакй kingad, дйня 
melon, ап льсйнъ apelsin, ив> 

д йка kalkun, гблубь tui, паль-
TÖ palitu шин ль sinel, тёрка 
riiw, ступка uhmer, соль sool, 
горчйца sinep, пон д льникъ 
esmaspäew, четв<'іргъ Neljapäew 
д нь Päew, ночь öö, январь 
jauuar, образёцъ näitus. 

§ 28. Аснидная доска. 

Что такое? mis (asi) on? 
Изъ какйхъ частёй она сос-
тойтъ missugustest jagudest ta 
koos seisab? Изъ чего д лается 
самая доска millest tehakse tah­
wel ise? К мъ д ла тся рамка 
teile poolt tehakse raam (kes teeb 
raami)? Кому необходйма она 
kellele ta hädaste tarwis on? 
Ч мъ пйшутъ ва ней millega 
kirjutatakse tema peal? 

§ 21). Класёная доска. 

Какую она им тъ фбрму 
missugune worm ial on? Какою 
краскою она выкрашена mis­
suguse wärwiga on ta wärwitud? 
Изъ чего сд лана millest on 
tehtud? На чбмъ стойтъ mille 
peal seisab? Гд она вс гда 
нахбдится kus ta alati seisab 
(on)? Ч мъ стираютъ іглпй-
с&нное на н й millega pühitakse 
ära «kustutatakse maha) kirjutus 
(niis kirjutatud) tenia peäl? 

§ 30. Столъ. 

Частв стола lana jaod. На 
Ч'"\\гі> утер пляется столовая 
доска (стол щница) mille peäle 
kinnitatakse lana pealisland? Что 
столъ им етъ подъ столепши-

і NÜS on laua pealislaua all? 
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Кто II ч мъ краситъ столы kes 
ja millega wärwid laudu (kes wär-
wib ja millega ta wärwid)? Что 
д лаютъ за столами mis tehakse 
laudade taga (istudes) ? Гд 
вставлены чернйльницы kus 
(kuhu, millesse) ou sissepaudud 
tindipotid? 

§ 31. Стулъ. 
Для ч го онъ служитъ mille 

(mis) tarwis ta ou (teeuib)? Какъ 
называется ворхняя часть го 
kuidas uimctatakse tema ülemme 
(pealmiuc) jagu? Что находится 
ЕЙже спйнки mis ou allpool 
seljatuge? На чёмъ укр лено 
снд нье mille peäle ou kinnitatud 
iste-asc? Изъ чего д лаетея си-
д нье millest: tehakse istc-ase (tooli 
Põhi? К мъ n изъ ч гб д ла-
ются стулья kes teeb ja millest 
tehakse toolid? 

§ 32. Книга. 
Изъ какнхъ частёй состойтъ 

кнйга missugustest jagudest on 
(seisab) raamat koos? Покрышка 
іаа§>, нечатные листы trükitud 
lehed, печатаются trükitakse, съ 
нйми nendega, иереплётчикъ 
köitja, pookija, необходймы on 
hädaste tarwilikud, чтёніе luge-
mine, ученіе õppimine. Какъ 
вужно содержать княгв kuidas 
waja hoida (pidada) raamatuid? 
Опрятность puhtns, korralik olek. 
Гд продаются kus müiakfe, kus 
(toa saawad müidud»? 

§ 33. Буиага. 
Приготовляет<я walmistatakse, 

тряпкя uartsnd, kaltsud, солома 

õled, дерево puu, употребляется 
pruugitakse, tarwitatakse, въ шко-
л koolis, уч нииами koolipoiste 
poolt (koolipoistest), какого цв -
та inis karwa, для письма kirjn-
tamife tarwis, продаётсн saab 
müidud (müidaksc)? 

§ 34. Наша школа. 
Гд находится kus seisab (kus 

ou)? Кто насъ обучаетъ kes 
meid õpetab? Чему мы обуча-

мся въ школ mida meie õpi­
me koolis? Когдб собира мся 
въ школу millal kognme endid 
kooli? Когда уходимъ изъ шк<>-
лы millal läheme ära koolist? 
Въ какомъ м еяц начинается 
въ школ учёнье (посл л т-
нихъ и зймнихъ канйкулъ) 
ntis kuu sees algab koolis õpetus 
(pärast suwe ja talwe waheaegast)? 
Канйкулы kooli-wahe-acg, koo­
lide waheaeg, -waheajad, окп н-
чивается lõpeb. 

§ 35. Нашъ классъ. 
Классъ klass, koolituba. Гд 

заним&ются ученикй BO время 
урока kus tõutawad koolipoisid 
õpctunni (tüki) ajal? Гд пом -
щается kus ou (kus mahiltab 
ennast)? Сколько оконъ и две-
рёй въ наш мъ кл&сс tui palju 
aknaid ja uksi оп meite klassis 
(mitu akant ja ust on . . . )? 
Куда онъ вхбдитъ окна.ми kuhu 
poole (kuhu külge) ta akuad sei-
sawad? Что висйтъ въ пербд-
н мъ уі іу вомнаты mis ripub toa 
esimeses nurgas? Что пом -
ща тся in, другбмъ углу miš 
on (mis mahuneb) teises nurgas? 
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Что стойтъ у лицевой (перед-
ней) ст ны mis seisab ees-seina 
ääres? Сколько скамёекъ въ 
нашемъ класс mitu pinki on 
(palju pinka on) meie klassis? 
Ilo сколько учениковъ сидйтъ 
на каждой скам йк nutu kooli­
poissi istuwad iga pingi peal? 
Ч мъ украшены ет ны класса 

millega on kaunistatud (ilustatud) 
koolitoa seinad. 

P а з c к а з ы. 
Jutustused. 

Описаніе kirjeldused, стихо-
творёнія salmikud, laulud, басни 
walmid. 



Краткая русская грамматика. 
Lühikene Wene-keele grammatika. 

і . 

Наша р чь состоитъ изъ словъ (sõna). 
Слова могутъ д литься на слоги (silp). Д -ти ве-се-ло 

по-ютъ. 
Слова бываютъ однослоэюния, двухслоэюныя* и много-

сложныя. 
Односложныя: домъ, полъ, классъ, столъ. 
Двухсложныя: ок-но, по-ле, пись-мо, р -ка. 
Многосложныя: у-че-ні-е, до-ро-га, жа-во-ро-нокъ. 
Слоги состоятъ изъ звуковъ (healik). 
Звуки обозначаются буквами (healikud tähendatakse tähte­

dega). 
Буквъ въ русскомъ язык 35: а, б, в, г, д, е, ж, з, и, 

і, й, к, л, м, н, 0, п, р, с, т, у, ф, х, ц, ч, ш, щ, ъ, ы, ь, , 
э, ю, я, . 

Звуки разд ляются на: I. гласные täis healikud (wokaalid); 
II. согласны umbhealikud (konsonandid); III. полугласные (pool-
healikud. 

Гласныхъ ввуковъ 11: а, е, и, i, о, у, ы, , э, ю, я. 
Полугласныхъ — 3: ъ, ь, іі. 
Согласныхъ — 21: б, в, г, д, ж, з, к, л, м, н, п, р, с, 

т, ф, х, ц, ч, ш, щ, . 

Ilo произношенію гласные, согласны и полугласныо под-
іляются на мягкі н твердые: 

Тверда а э 

М:п , я , 

у Ы о ъ 

ю и, і 6 ь 
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Согласные звуки по органамъ произношенія разд ляются 
на губние, зуоные, неоные, язычные и гортанные: 

Губные б, в, м, п, ф 

Зубв 

Зубны 

Небные 

Язычные 

Гортанные 

Д, т 

з, с, ц (свистящіе) 

ж, і, ш, щ, (шипящіе) 

л, н, р 

Г, К, X 

Употребленіе н которыхъ буквъ. 
Буква „и" (осьмирично ) пишется передъ согласнымн 

и въ конц словъ. Напр. нива, зима, сани, пулн. 
Буква „іи (десятиричное) тшшется передъ гласными и 

полугласной „й", напр. Россія, линія, фіалка, русскій, весеннііі. 
Передъ согласною же она пишется только въ слов мгръ, т. е. 

>нная (maailm). Въ слов миръ, т. е. тишина, спокойствіе 
пишется „ии. 

Буква „йи пишется только посл гласныхъ; напр.: сарай, 
соловей, читай, иой. 

„ъІІ и „ь" пишутся посл согласныхъ; напр.: стулъ, 
грифель, волкъ, печь. \ 

Иолл буквъ: г, к, х, ж, ч, ш, щ, — ne пишется „ыи

у 

„я", „ю", а сл дуетъ писать „и", „а"у „у". Напр. яоти, а 
не н о т ; яожи, а ne яожы и т. д. 

0 нроизношеніи. 
Н которые согласные звуки произносятся въ словахъ не-

ясно. Напр.: „би передъ твердыми согласными произносится 
какъ „пи (зубъ — зупъ). 

„ви произносится какъ „фа (лавка — лафка); 
пг

и „ „ „к"я„х" (долтъ — дол къ, Богъ — Бохъ); 
„ди „ „ „та (лодка — лотка, дудка — дутка); 
„з" „ „ „си (глазъ — гласъ, скавка — скаска); 
„ж" „ „ „ши (ложка—лошка, кружва—крушка). 
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Чтобы узнать, какую изъ этихъ неясныхъ согдасныхъ 
сл дуетъ писать, нужно изм нить слово такъ, чтобы посл 
неяснаго звука стоялъ бы гласный. Напр.: дудка — дудокъ, 
садъ — сада. 

Когда слышится ввукъ „е", TO надо. писать „е"; напр.: 
ёжъ, б рёза. 

Исключеніе составляютъ 8 сл дующихъ словъ: гн зда, 
зв зды, с дла, см тка, цв лъ, пріобр лъ, над ванъ, запечат-
л нъ; они пишутся черезъ „гь". 

Составъ слова. 
Eona jaod. 

Главная неизм няемая часть слова называется „корнемъ" 
(juur), напр.: жар-ъ, жар-ко, жар-кій, жар-ижъ, жар-ков; 
ц п-ь, ц п-очка,, ц п-кой, при-г{я>п-илъ, за-г{75п-ляющій. 

Ta часть слова, которая стоитъ пер дъ корнемъ, назы­
вается „приставкой" (eessilp), напр.: д л-о, с-д л-алъ, при-
д л-ать, про-д лка. 

Часть слова, которая стоитъ въ конц слова называется 
окончаиіемъ (lõpp) л с-ъ, л с-мой, л с-никъ, л- с-ничгй. 

Изм няемая часть окончанія слова называется флексіеи 
(muudetaw lõpp). 

Стол-ъ, стол-а, стол-омъ, дос-к-а, дос-к-ой. 
Неизм няемая часть окончанія называется суффиксоліъ; 

напр.: уче-иик-ъ, уче-ник-омъ, уче-каде-у, м д-м-ый, м д-н-ымъ, 
серебр-л-к- ыіг, серебр-лм-ымъ. 

Слова, которыя происходятъ прямо отъ корня, безъ помо-
щи суффиксовъ и приставокъ, нгізмваются коренными (tüwi-
fõnad), напр.: ц п-6, стол-ъ, вод-а. 

ІІроизводныя (sünnitatud sõnad) суть такія слова, которыя 
образуются отъ корня при помощи суффиксовъ и приставокъ, 
напр.: кам -нн-ый, дере-в-л«м-ый. 

Простыми < lihtsad) называются такія слова, которыя 
им ютъ только одинъ корень, напр.: пол-е, р к-а, дос-ята, а 
сложными (liitsõnad) такія слова, которыя им ютъ два корня, 
напр.: мор-е-7ілав-&ЕІеу зелы-е-д л-ір, пар-о-ход-ъ, вод-о-воз-ъ. 
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Иредложеніе и знаки прешшаііія. 
(gottfe ja kirjamärgid). 

Bo вселенной (maailm) мы ВИДИМЪ предм ты, ихъ д йст-
вія и кач ства. 

Предметы которые можпо вид ть, напр.: домъ, челов къ, 
ученикъ, называются видилшми (nähtawad). 

Предметы, которыхъ нельзя вид ть, напр.: умъ, ложь, 
нстина, называются невидимыми (nägemata). 

Видимые предметы могутъ быть: одушевленные (hinge­
lised, elawad): кукушка, соловей, ученикъ, п т. д. 

Неодушевленные (hingeta, eluta), напр.: береза, л съ, 
камень. 

Неішдимые предметы бываютъ: духовные (waimulikud) I 
Богъ, ангелъ, душа. 

Умственные (mõttelised), которые познаемъ посредствомъ 
ума, напр.: горе, радость, порокъ, доброд тель (wõõrus). 

Каждый предметъ совершаетъ какое либо д йствіе и 
им етъ свойственны ему качества (omadused). Орелъ летаетъ. 
Орелъ- предметъ; летаетъ- его д йствіе. Румяпое яблоко; 
.яблоко- предметъ, румяное- признакъ яблока, его качество. 

Предметы съ ихъ признаками составляютъ предметъ мыш-
ленія. (Asjad ühes uende omadustega on meie mõtlemise materjal) 

Въ каждой мысли, которую мы выражаемъ словами, есть 
предметъ и признакъ предмета. (Igas mõttes, mis meie sõna-
Hiega awaldame, on asi ja asja tuudemärk); напр.: 

предм. прнзн. предм. нризн. 

солнце св титъ; д ти играютъ. 
На этомъ основаніи мы можемъ говорить: предложеніе 

есть миель, выраженная словами; (Sellepärast wõime ütelda: 
lailse on sõnadega wäljaütcldnd mõte); напр.: ученикъ читаетъ, 
птичка поетъ. 

Въ каждомъ предложеніп должно быть подлежащее (alus) 
и сказуемое (üteldus). 

Подлеоюащимъ называетея тотъ предметъ, о которемъ 
говорится въ предложеніи (Aluseks nimetatakse see asi, millest 
lauses räägitakse), напр.: трава растетъ, кошка играетъ. Ыод-
лежашее или предметъ р чи въ первомъ предложеніи „трава", 
л BO второмъ „кошка". 
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Подл жаще отв ча тъ aa вопросы: кто? что? (kes? mis?) 
Сказуемое показываетъ, что говорится о подлежащ мъ, 

т. е. о нредмет р чи (Ütdbus näitab, mis räägitakse alusest wõi 
kõne ainest). Солнце св титъ, л съ шулштъ. Въ первомъ 
предложеніи сказуемое „св титъ" показываетъ д йстві , приз-
накъ солнпа, т. е. показываетъ TO,чтоговорится <> солнц въ пред­
ложеніи (Esimese lause üteldus „св титъ" näitab päikese tegewust, 
tundemärki, ta näitab seda, mis päikese kohta lauses räägitakse). 

Сказуемое отв чаетъ на вопросы: что д лаетъ пред-
метъ? что дшлается съ предметомъ? каковъ предметъ, 
что есть предліетъ? наир.; д ти поютъ, (что д лаютъ?) домъ 
строится (что д лается?), доска черна, (какова?) ворона птица, 
(что есть?). 

Подлеэісащее и сказуемое суть главные члены предло-
женія, а остальные второстепенные (alus ja ülelus on lause 
pääjaod, aga teised — kõrwalised). 

Второстепенные члены предложенія сл дующіе: 1) опре-
д леніе, 2) дополненіе, 3) обстоятельственныя слова, 4) обра-
щеніе. 

Дополненіе (sihitus) отв чаетъ на вопросы: кого, чего? 
%ому, чему? кого, что? к мъ, ч мъ? о комъ, о чемъ? 
что д лать? напр.: они не им ютъ книги (чего?), учитель 
подарилъ книгу ученику (кому?), онъ встр тилъ друга(кого?). 
я гуляю съ братомъ (съ к мъ?), ты рубишь топоромъ (ч мъ?), 
ученикъ говоритъ объ урок (о чемъ?), онъ любитъ читать 
(что д лать?). 

Опред леніе (Täiendus). 
Опред леніе показываетъ качество, количество, принад-

лежность и порядокъ предметовъ; напр.: красный (кач.) фонарь, 
три (кол.) ученика, лисій (принад.) хвостъ, десятый (поряд.) день. 

Опред леніе отв чаетъ на сл дующіе вопросы: 
какой, ая, öe? (missugune?) сколько? (kui palju?) которыіі, ая, 
öe? (mitmes?) чей, чья, чье? (kelle oma?) напр.: здоровыя д тн 
веселы (какія д тп?) ученнкъ купнлъ пять перьевъ (сколко?) 
моя книга потерялась (чья?). 

Обстоятельственныя слова подразд ляются на: обстоятель-
ство м ста, (koha määrus) обстоятельство времени, (aja määrus) 
обстоятельство оораза д йствгя, (kombe ja wiisi määrus) обсто­
ятельство ц ли (eesmärgi määrus). 
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1) Обстоятельство м ста отв чаетъ на вопросы: гд/о? 
(kus?) куда'1 (kuhu?( откуда'1 (kust?) до какого м стаі (kust 
saadik?); напр.: въ р к (гд ?) чистая вода, ученики пошли въ 
школу (куда?), заяцъ выб жалъ изъ л са (откуда?), д ти б -
жали до л са (до какого м ста?). 

2) Обстоятельство времени отв чаетъ на вопросы: когда? 
(millal?), какъ долго? (kui kaua?), съ какихъ поръ'] (kust ajast?), 
до какихъ поръ] (missucmse ajani'?); напр.: я купаюсь утромъ 
(когда?), онъ занимался до вечера (до какихъ поръ?), д вочка 
играла. съ утра до вечера (какъ долго?) ученикъ пишетъ съ 
утра (съ какнхъ поръ?). 

3) Обстоятельство образа д йствія отв чаетъ на вопросы: 
какъ? (kuidas?), какамъ ооразомъ? (kuida wiisi?), напр.: маль-
чикъ б житъ быстро (какъ?); онъ читаетъ лежа (какъ?), я ду 
верхомъ (какъ, какимъ образомъ?). 

4) Обстоятельство причини отв чаетъ на вопросы: по-
чемуі (mis põhjusel?), отчегоЧ (mis parast?) напр.: онъ опоз-
далъ по л ностп (почему?), д вочка плачетъ съ торя (отчето?). 

5) Обстоятельство ц ли отв чаетъ на вопросы: для чегоі 
<mis tarwis?), зач ліъ? (mispärast?); напр.: д ти пошли въ 
л съ играть (зач мъ?), мальчикъ куиилъ тетрадь для письма 
(для чего?), 

Обращеніе (hüidfõna) показываетъ къ кому обращена р чь; 
напр.: нива, моя нива! Р чь обращена въ этомъ предложеніи 
къ нив . Скажи мн , в тка Палестішы? Петя, не ходи 
въ л съ. 

Обращеніе въ середин предложенія выд ляется запятой. 
Предложенія въ которомъ им ются только главные чле-

ны, нодлежащее и сказуемое, называется простымъ (lihtne lause). 
Предложеніе, въ которомъ кром подлежащаго и сказуе-

маго есть второстепенные члены, называется распространен-
нымъ (liit-lause). 

Одно пр дложені отъ другого отд ляется точкоіі, когда 
м жду ними мало связи, а съ точкоіі запятой, когда есть 
близкая связь. 

Вопросительный знакъ ставится посл вопроса (Дале-
ко ли до города?) 

Двоеточіе ставится передъ объясн ш мъ илв пгречи-
сл ні мъ. Напр.: въ л сура стутъ сл дующія деревья: сосны 
•ели, березы, ивы. 

Запятой отд ляются одинъ отъ другого однородные вто-
рост п нны< чл ны пр<'дложеиія. 
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Знаки прешгаанія (Kirja märgid). 
Точка (.) punkt. 
Запятая (,) komma. 
Точка съ заіштой (;) punkt kommaaa. 
Двоеточіе (:) kaks punkti, koolon. 
Восклицательный знакъ (!) õhkamise märk. 
Вопросительный знакъ (?) küsimise märk. 
Тнре или черта (—) mõtlemise märk. 
Скобки ( ) [ ] klambrid. 
Кавычки („ ") jutumärgid. 
Многоточіе ( . . . . ) palju punktisid. 
Знакъ равенства ( = ) wõrdluse märk. 

Части р чи (Kõne jaod). 
Части р чи сл дующія: 

1) Имя существительное (nimcsõna). 
2) Имя прилагательное (omadussõna). 
3) Имя числительное (arwusõna). 
4) М стоименіе (asesõna). 
5) Глаголъ (tegu ja ajasõna). 
6) Нар чіе (määrasõna). 
7) Союзъ (sidesõna). 
8) Предлогъ (ees ja tagasõna). 
9) Меоюдуметге (hüidsõna). 

Имя суіцествительное. 
Имя суіцествительное есть названіе предмета, напр.: 

столъ, дерево, челов къ. 
Имена существительныя бываютъ собственныя (päris­

nimed) и нарицательныя (sugunimed). 
Сооственное имя дается одному предмету для отличія 

его отъ другихъ. Собственныя имена пишутся съ большой 
буквой, напр.: Алексей, Иванъ, Петръ, Волга, Москва. 

Нарицательныя имена даются вс мъ сходнымъ предме-
тамъ; напр.: дерево, животное, курица, садъ. 

Имена существительныя нм ютъ два числа: единствен-
ное (ainsus) и множественное (paljus). Когда говорятъ объ, 
одномъ нредметт., TO имя существительное ставится въ един-
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ственномъ числ (ученикъ, л съ, поле); когда же говорятъ 
о многихъ предметахъ, TO ставится множеетвенное число (р кй, 
озера, д р вни, карандаши). 

Ии на сущоствительныя бываютъ ліужескаго (meestesugu)^ 
женскаго (naestesugu) и средняго (asjasugu) рода. 

Родъ именъ существительныхъ увнается по окончанію 
(lõpu järele) и по внач нію. 

Им на существительныя, оканчиваюіціяся на ъ, ь, й,. 
суть муж скаго рода, напр.: столъ, конь, сарай. 

Женскій родъ оканчивается на а, я, ь, напр.: рука, р ка, 
земля, лошадь. 

Ср дній родъ оканчивается на о, е, мя, напр.: оз ро, 
поле, знамя. 

По значенію къ мужескому роду относятся сл дующія 
слова: городской голова (linna-pää), воевода (ülem), старшина 
(wanem), судыг (kohtunik), мальчишка (poisike), и вс мужскія 
имена (Ваня, ІІетя). 

Общаго рода (ühist sugu): сирота (waenelaps), л вша (pahe­
ma käe pruulija), самоучка (ifeõpija). Слово „дитя" употр бля-
ется въ среднемъ род . 

Имена существительныя разд ляются на увеличитель-
ния (suurendawad) и уменьшитеяьния (wähendawad). 

Увеличительныя оканчивается на: ище, ина; напр.:домъ 
— домище — домина, мужикъ — мужище — мужчина. 

Уменыпительныя оканчиваются въ мужскомъ род на: 
икъ, окъ, очекъ, екъ, ецъ; въ женскомъ род на: ка, ица; 
въ среднемъ род на: ко, що, ечко, ышко, це. Напр.: стулъ 
— стуликъ, л съ — л сокъ, голубь — голубочекъ, зв рь — 
зв рекъ, конь — конекъ; женск. р.: вещь — вещица, книга — 
книжка; средн. р.: дерево —деревцо, село — сельце, яблоко — 
яблочко, с дло — с дельце, крыло — крылышко. 

Для выраженія удовольствія, одобрепія и ласки есть 
имена существительныя ласкательныя; они оканчиваются на 
ушка, югака, енька, ико, тыико, ецъ, ица; напр.: утка — 
утушка, мама — маменька, сестра — сестрица, солнцс — 
оі.інышко, голубь — голубушка, лицо — личико. 

>'меньшительныя, выражающія презр ніе, называются 
презрительнъши (Põlgawad), напр.: городъ — городишко, 
до.мъ — домишко. 
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Склоненіе именъ существительныхъ. 
(NimesõM muutmine, käänamine). 

Имя суіцествительное изм няетъ свои окончанія и отв -
чаетъ на различныя вопросы. Изм неніе оканчанія называется 
ск.іоненіемъ. 

( Іклоняется имя существительное по числамъ н падежамъ. 

Пад ж и семь (käändeid on seitse)) «ни отв чаютъ на сл -
дующіе вопросы: 

именительний и звательный кто? что? 
родительный кого, чего? 
дательный кому, чему? 
вынишельниіі кого? что? 
творительный к мъ, ч мъ? 
предложный о комъ, о чемъ? 

Образцы и табиица склоненія. 

Е д н и с т в е н н о е ч и с л о г 

Пад -
; і ; и . 

И. 
р. 
д. 
в. 
т. 
II. 

Муж скій родъ. 

ъ ь й (ій) 

у ю ю 
какъ Р. или И. 
омъ емъ емъ 
% (іи) 

Ж нскій родъ. 

а я (ія) ь 
ы и и 

(іи) и 
у ю ь 
ою, ею, ей ' ью 

(іи) и 

Средній родъ. 

о е (іе) мя 
а я мени 
у ю мени 
о е мя 
омъ мъ менемъ 

(іи) мени 

М н о ж е с т в е н н о е ч и с л о . 

Паде-
яки. 
И. 
Р. 
> 

т. 
II. 

Мужескій родъ. 

ы и и 
овъ ей евъ 
амъ ямъ ямъ 
какъ I'. или И. 
ами ями ями 
ахъ яхъ яхъ 

Ж нскіи родъ. 

ы и (іи) и 
Ъ Ь (ІЙ) cil 

амъ ямъ ямъ 
какъ Р. или И. 
ами ями ями 
.1X1. яхъ яхъ 

Средній родъ. 

а я (ія) мена 
ъ ей (ій) менъ 
амъ ямъ менамъ 
а я мена 
ами ями менами 
ахъ яхъ к нахъ 
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Образцы склоненія. 
Ед. число. 

И. столъ (что?) 
Р. стола (чсго?) 
Д. столу (чему?) 
В. столъ (что?) 
Т. столомъ (ч мъ?) 
ГГ. о стол (о чемъ?) 

Мн. число. 

И. столы (что?) 
Р. столовъ (чего?) 
Д. столамъ (чему?) 
В. столы (что?) 
Т. столами (ч мъ?) 
П. о столахъ (о чемъ?) 

Ед. число. 
И. конь (кто?) 
Р. коіш (кого?) 
Д. коню (кому?) 
В. ЕОНЯ (кого?) 
Т. конемъ (к мъ?) 
П. о кон (о комъ?) 

Мн. чиско. 

И. кони (кто?) 
Р. коней (кого?) 
Д. конямъ (кому?) 
В. коней (кого?) 
Т. конями (к мъ?) 
П. о коняхъ (о комъ?) 

ед. ч. 
И. сарай 
Р. сарая 
Д. сараю 
В. арай 
Т. сараемъ 
П. о сара 

мн. ч. 
— и 
— евъ 
— ямъ 
— и 
— ями 
— яхъ 

ед. ч. 
п сня 
п сни 
п сн 
п сню 
п снею 
о п сн 

мн. 
— 
— 
— 
— 
— • 

— 

ч. 
и 
ь 
ямъ 
и 
ями 
яхъ 

ед. ч. 
лошадь 
лошади 
лошади 
лошадь 
лошадыо 
о лошади 

мн. 
• — 

— 
— 
— 
— 
— 

ч. 
и 
ей 
ямъ 
ей 
ьми 
яхъ 

Когда предметъ одушевленный, TO винительный падежъ-
( сли слово мужск. или сред. рода) сходенъ съ родительнымъ 
и отв чаетъ на вопросъ кого?. 

ед. ч. 
И. дитя 
Р. дитяти 
Д. дитяти 
В. дитя 
Т. дитятею 

мн. ч. 
д ти 
д тей 
д тямъ 
д тей 
д тьми (ями) 

ед. ч. 
время 
времени 
времени 
время 
временемъ 

мн. ч. 
— ена 
— нъ 
— амъ 
— ена 
— ами 

П. о дитяти о д тяхъ о времени — ахъ 
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Имя прилагательное. 
(Omaduse sõna). 

Слово обозначающее свойство или качество предмета, 
«есть имя прилагательное. Оно отв чаетъ на вопросы: ка-
кой? ч и* папр.: б лый, птичій. 

Имена прилагательныя бываютъ: качественныя и от-
•носительныя. Качественныя показываютъ свойство (omadus), 
которымъ обладаетъ предметъ безъ отношенія къ другимъ. 

Относительныя обозяачаютъ качество предмета, зави-
сящее отъ другихъ иредметовъ, напр.: серебро •— сер бряный. 
Въ данномъ лрилагательномъ относительномъ качество (сере­
бряный) зависитъ отъ матеріала, напр.: каменъ — каменный, . 

дерево — деревяннып. 
Имена прилагательныя качественныя им ютъ степени 

сравненія. Степеней сравненія три: 1) положительная, 
:2) сравнительная и 3) превосходная. 

Положительная степень показываетъ, что въ нредмет 
есть изв стное качество, напр.: красный, синій, ранній. 

Окончанія положительной степени сл дующія: ый, ая, 
öe: напр.: твердый, твердая, твердое; ш, яя, ее, напр.: си­
ній, синяя, синее. 

Сравнительная степень показываетъ, что въ одномъ 
предмет качества больше, ч мъ въ другомъ, напр.: кошка 
силыюе жпвотное, а собака сильн е. 

Окончанія сравн. степени е, й, е, напр.: красивібв, 
.добр/ös, скортбй, больше. 

Превосходная степень показываетъ, что въ предмет ка­
чества больше, ч мъ во вс хъ другихъ предметахъ; самый боль-
шой, ррбір йшій, паплучшій, предобрый. 

Окончанія превосходной степени: 
йшгй, ?ъишая, йшее напр.: добр тшшш, ая, ее 

айшій, айшая, айшее „ вселячайшій, ая, ее 
шгй, шая, шее „ лучшій ая, ее 
Превосходная степень образуется изъ положительной че-

р зъ прибавленіе словъ: самый, пре, все, напр.: самый б ­
лый, предобрый, всесв дущій, и изъ сравнительной и пре­
восходной простой съ ирибавленіемъ словъ: наи, все, гораздо, 
напр.: наилучшій, всемилостив йгиій, гораздо больше. 
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Имена прилагательныя бываютъ полныя и краткія. 
Полныя оканчиваются на: ый (ой), ая, öe; ш, яя, ее 

и отв чаютъ на вопросы: какой, какая, какоеі Полныя 
склоняются, а краткія н тъ. 

Краткія оканчиваются на: ъ, а, о; ь, я, е и отв чаютъ 
на вопросы: каковъ, какова, каково. Краткія ne склоняются; 
въ предложеніи всегда служатъ скануемымъ. 

Имена прилагательныя образуются отъ существительныхъ 
и;ш неніемъ окончаній, напр.: дерево — хеіревянный, добро 
— добръш, сестра — сестршіъ, Иванъ — Иваноеъ, Яковъ — 
Яковлева. 

Таблица склоненій. 

Е д и н с т в е н н о е число. 

Паде-
жи. 

И. 
р . 

д. 
в. 
т. 
II. 

М. Р. Ж. Р. 

ый(ой)ій 
аго яго, 
ому емуі 
какъ И. илн P.j 

ЫМЪ И М Ъ 

омъ емъ! 

ая яя 
ой ей 
ой ей 
ую юю 
ою ею 
ой ей 

С. Р. 

öe ее 
аго яго 
ому ему 
öe ее 
ымъ омъ 
омъ емъ 

М н о ж е с т в е н н о е число. 

М. Р. 

ые іе 
ыхъ ихъ 
ымъ имъ 
И. или Р. 
ыми ими 
ыхъ ихъ 

ж. р. 

ЫЯ ія 
ыхъ ихъ 
ымъ имъ 
И. или Р. 
ыми ими 
ыхъ ихъ 

С. Р. 

ЫЯ ія 
ыхъ ихъ 
ымъ имъ 
какъ И. 
ыми ИМИ 
ыхъ ихъ 

Прилагательныя одушевленныя въ винительномъ падеж 
сходны съ родительнымъ, а неодушевленныя съ именитель-
нымъ. 

Образцы склоііснія. 

и. 
р . 

д. 
в. '!'. 
I I . 

Едн. ч. 

б лыЦ (что?) 
б лаго (чего?) 
б лому (чему?) 
б лый, аго (что, кого?) 
б лымъ (ч мъ?) 
о б ломъ (о чемт >ъ 

Мн. ч. 

б лые 
б лыхъ 
б лымъ 
б лые, ыхъ 
б лыми 
о б лыхъ 

Едн. ч. 

синій платокъ 
синяго платка 
синему платку 
синіи платокъ 
синимъ платкомъ 
о синемъ нлатк . 

7 
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Ср д. р. Жен. р. 

и. 
р . 

д. 
в. 
т. II. 

Едн. ч. 

молодое 
молодого 
молодому 
молодое 
молодымъ 
0 молодомт 

м. 1. 
— ыя 
— ыхъ 
— ымъ 
— ыя 
— ыми 

. — ыхъ 

Едн. ч. 

добрая 
доброй 
доброй 
добрую 
доброю 
о доброй 

М. ч. 

— ыя 
— ыхъ 
— ымъ 
— ыя, ыхъ 
— ыми 

0 ыхъ 

Едн. ч. 

синяя 
синей 
синсй 
синюю 
синею 
о синей 

М. ч_ 

— ія 
— ихъ 
— имъ 
— ія, ихъ 
— ими 
— ихъ 

Склоненіе притяжательныхъ. 

Едн. і. 

Мужск. р. 
И. волчій 
Р. волчьяго 
Д. волчьему 
В. волчій, ьяго 
Т. волчьимъ 
П. о волчьемъ 

М. ч. 

.' 

Едн. ч. М. ч. 

Женск. р. 

волчья — ьи, 
волчьей — ьихъ, 
волчьей — ьимъ, 

волчьи, ьихъ, волчью — ьи, ьихъ водчъ 
вольчими, волчьею —ьими, волчьимъ 
о волчьихъ, о волчьей — о ьихъ, о волчьемъ 

волчьи 
волчьихъ, 
волчьимъ 

Едн. 1. 

Сред. р. 

волчье 
волчьяго 
волчьему 

Имя числительное. 
(arwusõna). 

Названіе числа, на вопросъ сколько или который, есть 
имя числительное, нанр.і одинъ, два. Имя числительное пока-
еываетъ порядокъ и колпчество предметовъ: пять, шесть; де-
сятый, одиннадцатый. 

Имена числительныя разд ляются на количественныя 
(põhiarwud) порядковыя (kordarwud), собирательныя (koguanvud), 
дробныя (uiurdarwud). 

1\'()<іичественныя показываютъ число предметовъ и отв -
чаютъ на вопросъ сколько! нанр.і одинъ, два, три. 

Порядковыя показываютъ порядокъ предметовъ н отв -
чаютъ на вопросъ ко?порий, ая, öe, нанр.і первый, второй, 
третій. 

Дробныя, паир.: полтора І а, треть з, половина г. 
Сооирательныя- показываютъ собраніе, совокупность пред­

метовъ, напр.: двое, трое, пятеро. 
Имена числительныя склоняются по числамъ и падежамъ. 
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Количественныя, оканчивающіяся на: ъ, ь склоняются 
какъ имена существительныя на ь. 

Напр.: И. пять, Р. пяти, Д. пяти, В. пять, Т. пнтью, 
П. о пяти. 

Только н которыя Еолич отвенныя склоняются во мно-
жественноиъ числ (тысяча, сотня). 

Едн. ч. 

II. пятнадцать, 
Р. пятнадцати, 
Д. пятнадцати, 
В. шггяадцать, 
Т. пятнадцатью, 
II. о пятнадцати. 

шестьдесятъ, 
шестидесяти, 
питтидесяти, 
шестьдесятъ, 
шестьюдесятью, 
о шестидесяти, 

Едн. ч. 

девяносто, 
девяноста, 
девяноста, 
девяносто, 
д(Ч!!іноста, 
девяноста, 

сто 
а 
а 
о 
а 
а 

Сорокъ склоняется какъ девяносто и сто. 

Едн. ч. 
М. р. Ж. р. С. р. 

И. 
Р. 

д. 
в. 
т. 

одинъ, 
одного, 
одному, 
одинъ, TO 
однимъ, 

одна, 
одной, 
одной, 
одну, 

одно, 
одного, 
одному, 
одно, ого, 

одною, однимъ, 
II. объ одномъ, одной, одномъ, 

Мн. ч. 
М. и С. р. Ж. р. 

одни, одн , 
одігихъ, одн хъ,' 
однимъ, одн мъ, 
одни, ихъ одн , хъ, 
одними, одн ми, 
о однихъ, одн хъ. 

Мужескаго и средняго рода — два, а жен. дв И. два, 
Р. двухъ, Д. двумъ, В. два, хъ. Т. двумя, П. о двухъ. И. дв , 
Р. двухъ, дальше какъ „два" 

И. три, четыре, Числительныя: дв сти, триста, че-
Р. трехъ, четырехъ, тыреста, пятьсотъ, шестьсотъ, семь-
Д. тремъ четыремъ, сотъ, восемьсотъ, девятьсотъ, пишут-
В. три четыре ся во вс хъ падежахъ слитно, точно 
Т. тремя четырмя такъ же и одиннадцать, дв надцать, 
П. о трехъ. четырехъ. 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19. 

Собирательныя. 
И. трое, четверо 
Р. троихъ, четверыхъ, 
Д. троимъ, четверымъ, 
В. трое, ихъ, четверо ыхъ, 
U. троими, четверыми, 
Т. о троихъ. четверыхъ. 

Ilo образцу „три, четыре" скло­
няются остальныя сооиратель-
ныя. 

7* 



100 

Порядковыя склоняются какъ имсна ирилагательныя съ 
такими же окончаніями напр. И. первый, Р. перваго, Д первому. 

Д р о б н ы я . Полтора (мужеск. и сред. рода) И. полтора, 
Р. полутора, Д. полутора, В. полтора, Т. полуторымъ, П. о 
полутор . Женск. рода. И. полторы, Р. нолуторы, Д. полу­
торы, В. полуторы, Т. иолуторою, II. о полутор . Мыож. ЧИСЛО 
для вс хъ род. И. полуторы, Р. полуторыхъ. 

М стоименіе. (Asesõna.) 

Слова, употребляемыя вм сто именъ существительныхъ 
(и прилагательныхъ) называются м стоименіями. 

М стоименія бываютъ: 
I. Личныя (isiklised), означающія лица: я (I лицо), 

ты (II лицо), онъ, она, оно (III лицо). 
II. Возвратное: себя (ennast) 

III. Притяжательныя: (omandawad) мой, твой, свой, 
нашъ, вашъ, чей. 

IV. Указательныя: (näitawad) этотъ, тотъ. 
Y. Вопросительныя: (küsiwad) кто? что? какой? чей? 

Еоторый? сколько? 
VI. Относительныя: (siduwad) они сходны съ вопро-

сительными, но употребляются безъ вопроса. 
VII. Опред лительныя: (määrawad) весь, всякій, 

каждый, ая, ое, самъ, самый, ая, ое. 
VIII. Неопред ленныя: (nmbarwulised) н кто (keegi), н ч-

то (misgi) н кііі, ая ое, н который, ая, ое, (mõni), кто-либо, 
что-либо, кто-нибудь, кто-то, что-то. 

Склоненіе м стоименін. 

и. 
р. 
1. 

R. 
Г. 
11. 

Едн. ч. 

я 
м ня 
мн 
меня 
МНОЮ (ОЙ) 

о мн 

Мн. ч. 
мы 
насъ 
намъ 
насъ 
нами 
о насъ 

Едн. ч. 
ты 
тебя 
теб 
тебя 
тобою 
о теб 

Мн. ч. 
вы 
васъ 
вамъ 
васъ 
вами 
о васъ 

Едн. ч. 
н тъ 
себя 
себ 
себя 
собою 
о себ 
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Едн. і . 
онъ, она, оно 
его, ея, его 
ему, й, ему 
его, ее, его 
имъ, его, имъ 
о немъ, ей, немъ 

Мн. ч. 
они, он 
ихъ, ихъ 
имъ, имъ 
ихъ, ихъ 
ими, ими 
0 ІІІІХЪ, нихъ 

Едн. ч. Мн. ч. 

и. 
р. 

д. 
в. 
т. 
IL 

м. р. 
мой, 
моего, 
моему, 
И. илиР. 
моимъ, 
о моемъ, 

Ж. ]>. 

ыоя, 
моей, 
моей, 
мою, 
моею, 
моей, 

с. р. 
мое 
моего 
моему 
И.или Р. 
моимъ 
моемъ 

мои 
моихъ 
моимъ 
мои, ихъ 
моими 
0 моихъ 

также: твои, я, öe; свои, я, öe; нашъ, а, 
е; вашъ, а, е; чей, чъя, чье. 

м. р. 
II. весь, 
Р. всего, 
Д. всему, 
В. II. или Р 
Т. вс мъ, 
П. о всемъ, 

Едн. ч. 

Ж. ]). 

вся, 
всей, 
всей, 

, ВСІО, 

всею, 
всей, 

с. р. 
все 
всего 
всего 
И. илиР. 
вс мъ 
всемъ 

Мн. ч. 
для в. р. 

вс 
вс хъ 
вс мъ 
il. илиР. 
вс мв 
о вс хъ 

и. 
р. 
д. 
в. 
т. 
п. 

Едн. ч. 

м. р. с. р. 

этотъ, это 

этого 
это.м у 
11. или Р. 
этимъ 
объ этомъ 

ж. р. 
эта 
этой 
этой 
эту 
этою 

Мн. ч. 

эти 
этихъ 
этимъ 
И. или Р. 
этими 
объ этихъ 



102 

и. 
р. 

д. 
в. 
т. 
IL 

м. р. с. р. 
самъ, само, 

самого, 
самому, 
И. или Р. 
самимъ, 
о самомъ, 

ж. р. 
сама 

самой 
самоЁ 
само 
самою 
самой 

для в. р. 
сами 
самихъ 
самимъ 
самихъ 
самими 
о самихъ 

Отъ слова самый ая, öe, Р. падежъ будетъсам аго, самой 
Н кто и н что н склоняются. 

М стоименія, им ющія окончанія именъ прилагательныхъ, 
склоняются по образцу прилагательныхъ, наир: каждый, ая, öe; 
всякій, ая, öe. 

Глаголъ. 
(Tegu ja ajasõna). 

Глаголъ обозначаетъ д йствіе или состояніе предмета, 
наир.: читать, писать, вис ть, спать. 

Изм неніе окончаній глагола называется спряженіемъ. 
Глаголъ им етъ четыре наклоненія (kõnewiis): 1) неопре-

д ленное (määramata); 2) изъявительное (kindel); 3) повели-
тельное (käskiw); 4) сослагательное (tingiw). 

Временъ глаголъ им етъ три: 1) настоягцее (olewik); 
2) прогиедшее (minewik) и 3) Оудущее (tulewik). 

Изъявительное наклоненіе им етъ вс три времени и, 
кром того, три лица; 1-ое лицо — я читаю; 2-ое лицо — 
ты читаешь; 3-ье лицо — онъ читаетъ. 

Спрягается (изм няется) глаголъ какъ въ единственномъ, 
такъ и BO множественномъ числ , ед. ч. — я гуляю; мн. 
ч. — мы гуляемъ. 

Въ прошедшемъ времени глаголъ им етъ три рода: 
мужескій, женскій и средній; наир. і онъ гулялъ, она гуляла, 
оно гуляло. 

Спрягается глаголъ по временамъ, лицамъ, числамъ и 
въ прош дш мъ вр. по родамъ. 

Неопред ленное наклоненіе не им етъ ни числа, ни 
рода, ни времени, оно оканчивается на: ть, чь, mü; наир. 
писать, гулять, стеречь, беречь, вести, итти. 

11.іъявительное наклоненіе им етъ три времени, 2 числа 
и три лица (въ пропіедш. вр. три рода). 
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Изъявительное наклоненіе. 

Цастоящее время. 
Ед. ч. 

I лицо: я читаю, 
II лицо: ты читаешь, 
III лицо: онъ чита тъ. 

Мн. ч. 
I лицо: мы читаемъ, 
II лицо: вы читаете 
III лицо: они, он читаютъ. 

Будущее вр. 
Ед. ч. 

я буду 
ты будешь 
онъ будетъ 

Мн. ч. 
мы будемъ 
вы будете 
они, он будутъ 

' 3-

tr1 

Прошедшее вр. 
Ед. ч. 

я читалъ, ла, ло 
ты читалъ, ла, ло 
онъ читалъ, ла, ло 

Мн. ч. 
мы читали 
вы читали 
они, он читали. 

Сослагательное наклоненіе. 
Ед. ч. 

I л. я читалъ, ла, ло бы 
II л. ты читалъ, ла, ло бы 
III л. онъ читалъ, ла, ло бы. 

Мн. ч. 
I л. мы читали бы. 
I I л. вы читали бы 
III л. они, он читали бы 

Повелителъное наклоненіе. 

Ед. ч. 
II лицо: читаи ты 
III л. пусть онъ, она, оно читаетъ. 

Мн. ч. 
II л. читайте вы 
III л. пусть они, он читаютъ. 

Глаголъ им етъ два спряженія. I спряженіе им етъ въ 
настоягцемъ времени окончанія: 

Ед. ч. 
I лицо — ю 
II лицо — ешь 
III лицо — етъ 

Мн. ч. 
I лицо — емъ 
II лицо — ете 
III лицо — ютъ 

II спряженіе им етъ: 

Ед. ч. 
I лицо — у 
II лицо — ишь 
III лицо — итъ 

Мн. ч. 
I лицо — имъ 
II лицо — ите 
III лицо — утъ 

Когда глаголъ показываетъ д йствіе оконченное, TO ОНЪ 
совершеннаго вида, наир. написать, вырыть. 

Если же д йствіе не окончено, TO употребляется глаголъ 
несовершеннаго вида, наир.: писать, рыть. 
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Причастіе. 
(Ajasõnaline omadussõna.) 

Причастія настоящаго времени окаичиваются на: ущій, 
ая, е, ющій, ая, ; иапр. поющій, нграющій, сидящій, ая, е. 

Причастія прошедшаго времени оканчиваются на: вшій, 
шій; нанр. сид вшш, гулявшгй, несшш. 

Д епричастіе. 
(Ajasõnaline määrussõna.) 

Ок. настоящаго вр м ни: а, я; гуляя, сидя, читая, пишау 

стараясь. 

Ок. прошедшаго времени: въ, виш, ши, туш ъ, гулявшгг-г 

лросид въ, просид вг<ш. 

Нар чіе. 
(Määmssna.) 

Нар чіе неизм няемая часть р чи, которая показываетъ. 
м стОу время, образъ д йствія. Нар чіе разд ляется на: 

1) нар чія качества: тепло, тепл е, очень тепло, холодно,, 
холодн е, очень холодно, громко, быстро. 

2) Нар чія количества: дважды, однажды, н сколъкоу 

мало, много; нар чія количества отв чаютъ на вопросъ сколько? 

3) Нар чія жьста: зд сь, издали, внутри, сп реди, сзадиг 

вверхъ, возл , подл ; отв чаютъ навонросы: куда, гд , откуда. 

4) Нар чія времени: прелсде, издавна, навсегда, л томъ, 
вавтра; на вопросы: когда, какъ долго? 

5) Нар чія образа д йствія: по-эстонски, по-финскиг 

в рхомъ, настежь, весьма, очень; на вопросы: какъ? какимъ 
образомъ ? 

Предлогъ. 
(Eessõna.) 

Предлогъ показываетъ отношеніе между предметами. Пред-
логи отд льно безъ другихъ частей р чи не употребляются. 
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Предлоги пишутся съ другими частями р чи слитно ж 
отд льно. Съ глаголомъ II иар чіями предлоги пишутся слитпо, 
съ другими частями р чи отд льно. 

Слитния предлоги: вы, воя, взо, вз, низ, на, раз, пре,. 
про; напр. вырыть, вымыть, розрастать, взойти, разсказать. 

Разд льные предлоги требуютъ посл себя какого-нибудь. 
падежа, за исключеніемъ именит льнаго. 

Родит льнаго падежа требуютъ сл дующіе предлоги: уТ 

отъ, до, изъ, (изо) для, ради, б зъ, изъ-за, изъ-подъ, близъг. 
вдоль, вм сто, внутрь, внутри, вн , возл , подл , кром , мимо,. 
противъ, насупротивъ, около, нав рхъ, позади, посл , прежде,, 
сверхъ, ради, среди, средь, посреди. 

Дательнаго требуютъ: къ (ко) по, (и нар чія: вопрекиг 

наперекоръ, согласно). 

Винительнаго — : подъ, по (въ вод по горло) за, про,, 
на, ч р зъ, сквозь. 

Творительнаго — : предъ, надъ, за, съ. (предъ столомъ. 
надъ горою, за л сомъ съ братомъ). 

Предложнаго — : при, въ, по, на; (онъ живетъ при мн ,, 
въ р к , на гор ). 

Родит. винит. и творительнаго требуетъ предлогъ псъа-

„По" дательнаго, винительнаго и предложнаго. 

Союзъ 
Sidesõna. 

Союзы связываютъ или ц лыя ирсдложенія или отд лыіг,п> 
слова. Союзы бываютъ: 

1) Соединительные (ühendajad): да, и, также, не тольког 

но, и. 
2) Уступительные (järelandwad): хотя—однако, хотя—но-
3) Разд лительные (lahutawad): или — или, либо — либо^ 

ни — ни. 
4) Условные (tingiwad): коли, если, ежели, если — T O . 
5) Протшительные (wastuseiswad): но, а, же, однаіих, 

напротивъ. 
Вопросительные: ли, ужели, неужели. 
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Междометіе. 
Hüidsõna. 

Междометіями мы выражаемъ различныя недолго продол 
экавшіяся и неожвданпо возникшія чувства, какъ TO: 

Радость (rõõm): ура, геи! 

Печаль (kurbtus): ахъ, увы! 

Угрозу (ähwardus) і ужо! 

Презр ніе (põlgtus): тьфу! 

Страхъ (hirm): ай, ой, уй! 



Алфавнтный списокъ словъ, встр чающихся 
н сколько разъ. 

Mitu korda ettetulewad sõnad. 
A. 

Авось wahest, eht, wõib olla 
Амбаръ ait 
Ангелъ ingel, день ангела uime 
Аптека apteek [päm 
Армякъ wamnms, trntb 
Аспидная доска kiwi tahwel. 

Б. 
Благодарить tänama 
Благодарность tärni 
Близкій ligi, ligidal 
Блнже lähemal, ligemal 
Богъ Jumal 
Бол знь haigus, tõbi 
Бросать wiskama, pilduma 
Бр вно palk 
Будущій tulewane, tulew 
Буря torm, maru 
Быстрый kiire, nobe 
Быстро nobedasti, kiiresti 
Б жать jooksma 

B . 
Бдругъ äkitselt 
Вел ть käskima 
Вес ло rõõmus, rõõmsasti 
Весна kewade 
Вещь asi 
Вздумать nõuks wõtma, millegi 

mõtte peale tulema 
Взять wõtma 
Вид ть nägema 
Вис ть rippuma 
Бис ли rippusiwad 
Вить pnuunia (pesa, pärga) 
Вкусяый maitsew 
Рм ст üheskoos 
Внукъ lapse laps (poja poeg) 

Б0да wesi 
Возвращаться tagasi tulema 
Воздухъ õhk 
Вокругъ ümberringi 
Вп редъ edasi, ette 
Время aeg 
Встр тпть wastu tulema 
Всякій igaüks 
Выгонять wälja ajama 
Высокій kõrge 
В ра usk, в рить uskuma. 

Г. 
Гвоздь nael 
Гладкій sile, tasane 
Глубоко sügaw, sügawal 
Гн здо pesa 
Говорить rääkima, kõnelema 
Голодный näljane 
Голодъ nälg 
Голосъ heal 
Горло kõri, kurk, kael 
Гор ть põlema 
Грозный wali, kuri, ähwardaw, 

hirmus 
Груша pirn 
Гумно rehealune. 

д. 
Далеко kaugel, kaugele 
Дальше kaugemal, kaugemale 
Дворъ hoow, õue 
Деньги raha 
День päew 
Деревня küla 
Дитя laps 
Длинный pikk 
Длинн е pikem 
Добрый hea 
Дождь wihm 
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Драться taplema, kisklema 
Дрогнуть segaseks saama, jahma­

tama, ehmatama 
Другой teine 
Дружно sõbralikult 
Думать mõtlema 
Д душка wanaisa 
Д лить jagama, jaotama 
Д тл lapsed. 

E. 
Его tema 
Ель kuusk, kuusepuu 

Ж. 
Жажда janu 
Жаркій firnni, palaw 
Ждать ootama 
Животно elajas, loom 
Жить elama 
Желаніе soow, soowimine 
Желтый kollane. 

3. 
Иаботиться hoolt kandma 
Забыть ära unustama 
оп:і:игать põlema pistma 
'• '.:> м тить tähelepanema 
Зач мъ mikspärast 
Защитить kaitsema 
Звонко heledasti 
Зеленый roheline 
Зелен ть haljendama, roheliseks 

minema 
-ііі.тп. teadma 
Узнать teada saama. 

II. 
йногда mõnikord 
йскать otsima 
Итти minema. 

E. 
Каоедра kantsel, kõnetool 
Кпига raamat 
Когда millal 
Когда-то kord, ükskord 
Кожа nahk 
Колодецъ kaew 
Комната tnba 
Кон чно mnidngi 
Кормить toitma, söötma 
Кошелекъ rahakott, pnng 
Коінка kass 
Красный pnnane 
Кричать kisendama 
Крутой järsk, äkiline 
Кр пкій kõwa 
Купить ostnia 
Кусокъ tükk 
Кусоч къ tükikene. 

Л . 

Дасковый lahke, sõbralik 
Легкій kerge 
Ленъ lina 
Лет ть lendama 
Листъ leht 
Лицо pale, nägu 
Лишь ainult 
Лобъ otsaesine 
Ловить püüdma 
Лошадъ hobune 
Лучше parem, paremine 
Л зть ronima 
Л съ mets 
Л то suwi 
Любить armastama 
Лягушка konn. 

М. 

Мальчикъ poiss, poinke 
Мастеръ meister 
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Медв дь karu 
Мимо müüda 
Молиуься paluma (Jumalat) 
Молодой itoor 
Море meri 
М сяцъ kuu. 

н. 
Назадъ tagasi, taha 
Найти leidma 
Небо taewas 
Неводъ nout, wõrk 
Н сти kandma, wiima 
Ночь üö 

0. 
Огромный määratu, wäga suur 
Однажды kord, ükskord 
Онъ, а, о tema 
Осень sügis 
•Остатся jääma 
Отв чать wastama 
Отдыхать puhkama 
Отправиться minema 
Отстать maha jääma 
ÖXOTHO heameelega 

П. 
Печаль mure, kurbtus 
Печалиться kurwastama 
Пиръ pidu 
Пить jooma, напиться täis 

jooma 
Пламя tuleleek 
Плохой halb, paha, sant 
Плодъ wili 
Нндкрасться juurde hiilima, pii­

luma 
Покрыть kiuni katma 
EEoKOfi rahu, puhkamiue, maga-

mise ruum 
Поле põld, nurm 

Псшилуй heida armu, halasta 
Порядокъ kord 
Иослатъ saatma, läkitama 
Посл дній wiimane 
Посп ть jõudma, walmis saama 
Почти peaaegu 
Праздникъ püha 
ІІриготовить walmistama 
Пріятно löbnsasti, armsasti 
Пропасть ära kaduma, hukka saa-

ma 
Просить paluma 
Пустой tühi 
Пшеница nisu 
П ть laulma 

Р. 
Радоваться rõõmustama 
Радости rõõmud 
Раію wara, aegsasti 
Ранній warajane 
Ракъ wähk 
Родня suguselts, sugulased 
Роща metsa salk, 
Румяный punane 
Ручей oja 
Р шцть rehkendama, arwama, 

otsuseks tegema 

c. 
Самъ ise 
Сапогъ saabas 
Сапожнпкъ kingsepp 
Своіі oma, enefe 
Св жій wärske 
Св тикъ kallake, kallike, sõbrake 
Сегодня täna 
Село küla 
Сид ть istuma 
Сильный kõwa, tugew 
Синій sinine 
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Гкоро ruttu, kiiresti 
Скор е kiircmine, rutemine 
Скучно igaw 
Сладкій magus 
Случиться zuhtuma, ettetulema 
Случилось juhtus, sündis 
Слышать kuulina 
Собака koer 
Собраться kokku koguma 
Совершенпо koguniste 
Солнц päike 
Соловей ööpik, õitsilind 
Сосна mänd, pedajas 
Сос дъ naaber 
Споконно rahuliste 
Спроснть kiisima 
Спрятаться ennast ärapeitma 
Стараться püüdma 
Стать fyattama, alnstama 
Стер чь hoidma 
Стоитъ maksab 
Стойтъ seisab 
Столъ laud 
Строить ehitama 
Стулъ tool 
Схватить kinnihaarama 
Счасть õnn 
Сынъ poeg 
Сытый söönud, täis. 

T. 

Тел га wanger 
Теплый soe 
Терять kaotama 
Тесъ katukse lauad 
Толстый paks, jäme 

Топить kütma 
Трава rohi, hein 
Туча pilw 
Тялшлый raske. 

У. 
Ударить lööma 
Удивиться imestama 
Улей mesipuu 
Употреблять tarwitama, pruukima 
Ученикъ koolipoiss 
Ученица koolitüdruk 
Учитель kooliõpetaja 

X. 
Хвалить kiitnia 
Хозяинъ peremees 
Холодъ külm 
Хорошо hästi, hea 
Хот ть tahtma. 

4. 
Часто sagedasti 
Чашка tass, kausike 
Челов къ inimene 
Червякъ ussike 
Чистый pufyaš 
Чрезвычайно iseäranis, wäga 
Чрезъ üle 
Что mis, mida 

Щ. . Я. 
Щека põsk, pale 

сть sööma 
хать sõitma 

Ягн нокъ tallekene 
I Ягода mari. 

Ш^> 
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